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UNIT I

Pre-Text Exercises

1. Practise the following for pronunciation:

1. language ['lengwidz]

2. folklore ['foulklo:]

3. warrant ['worant]

4. vocabulary [vo'keaebjulori]
5. gesture ['dzesto]

6. intelligible [1n'telidgabl]

7. essential [1'senfal]

8. guess [ges]

9. prerequisite [, pri: rekwizit]
10. psychological [ saiko'lodzikal]
11. archaeology [ ,a:ki'olodsi]
12. laryngeal [ leerm'dz(z)al]

2. Remember the following word-combinations:

. the gift of speech — 3gaTHicTE MOBIIEHHS
. a well-ordered language — moBHiCTIO yHOpsIIKOBaHa MOBa
. statement to the contrary — mpoTuiexxHe TBEpHKCHHS
. folklore — donpkOp
. warrant — cBitueHH
. limited vocabulary — oOMesxeHuii CJIOBHHKOBUI 3armac
. supplementary use — 10aTKOBe BUKOPHUCTAHHS
. intelligible communication — 3po3ymisie criikyBaHHS
. a fair guess — macnuBa 3q0raaKa
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10. to unravel the origin — po3ragatu MOX0MKECHHS
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11. speculative imagination — ymoBuBip
12. emergence of speech — nosia MmoBu
13. laryngeal — ropranuuii

14. valuable hints — mixni migkasku

3. Text. Language

The gqift of speech and a well-ordered language are
characteristic of every known group of human beings. No tribe has
ever been found which is without language and all statements to the
contrary may be dismissed as mere folklore. There seems to be no
warrant whatever for the statement which is sometimes made that
there are certain peoples whose vocabulary is so limited that they
cannot get on without the supplementary use of gesture, so that
intelligible communication between members of such a group
becomes impossible in the dark. The truth of the matter is that
language is an essentially perfect means of expression and
communication among every known people. Of all aspects of culture
it is a fair guess that language was the first to receive a highly
developed form and that its essential perfection is a prerequisite to
the development of culture as a whole.

Many attempts have been made to unravel the origin of language
but most of these are hardly more than exercises of the speculative
Imagination. Linguists as a whole have lost interest in the problem and
this for two reasons. In the first place, it has come to be realized that
there exist no truly primitive languages in a psychological sense, the
modern researchers in archaeology have indefinitely extended the time
of man’n cultural past and that it is therefore vain to go much beyond
the perspective opened up by the study of actual languages. In the
second place, our knowledge of psychology, particularly of the
symbolic processes in general, is not felt to be sound enough or far
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reaching enough to help materially with the problem of the emergence
of speech. It is probable that the origin of language is not a problem
that can be solved out of the resources of linguistics alone but that it is
essentially a particular case of a much wider problem of the genesis of
symbolic behaviour and of the specialization of such behaviour in the
laryngeal region which may be presumed to have had only expressive
functions to begin with.

Perhaps a close study of the behaviour of very young children
under controlled condiions may provide some valuable hints, but it
seems dangerous to reason from such experiments to the behaviour of
precultural man. It is more likely that the kinds of studies which are
now in progress of the behaviour of the higher apes will help supply
some idea of the genesis of speech.

(From “Language” by Edward Sapir).

COMPREHENSION
1. Answer the questions:
1. What are the most characteristic features of human beings?
2. Did tribes accompany language with gestures? 3. Has any
tribe been found without language? 4. Why cannot certain
peoples get on without supplementary use of gesture? 5. What
was their vocabulary? 6. Why does intelligible communication
become impossible in the dark? 7. What is language among
every known people? 8. Was the language the first to receive a
highly developed form? 9. Was the language a prerequisite to
the development of culture as a whole? 10. What attempts have
been made to unravel the origin of language? 11. Why have
linguists lost interest in the problem of the origin of language?
12. What is the first reason? 13. Is the second reason connected
with the emergence of speech? 14. Is the origin of language a
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problem that can be solved out of the resources of linguistics
alone?

2. Find Ukrainian equivalents in the text:

Gift of speech; a group of human beings; statements to the
contrary; warrant; without supplementary use of gestures; limited
vocabulary; intelligible communication; become impossible; a fair
guess; to unravel the origin of language; lose interest in the
problem; in the first place; in the second place; the emergence of
speech; a close study of the behaviour; the behaviour of precultural
man; valuable hints; laryngeal.

3. State what part of speech the given words are and translate them:.
Supplementary — supplement; essential — essentially; perfect —
perfection; develop — development; particular — particularly; reason
— reason; hint — hint; attempt — attempt.

4. Grammar

THE INFINITIVE
1. 3nauenns inginimusa.

[HdiHITHB — 116 HEOcOOO0Ba (hopMa A1ECTOBA, sIKA TUTBKU HAa3UBA€E
niro i Bignosimae Ha 3anutanHg 11O POBUTHU? 11O 3POBUTHU?, to
write — nucatu, t0 anSWer — BiImoBigaTH.

[Toka3zHukoM 1H(IHITMBAa B aHIJINCHKIA MOBI € 4dacTtka t0, ska
CTOITh TIepex miecioBoM. 3amepeuna (opma: not +Infinitive.
Hanpukiaza: not to write, not to answer.

®opmu iHpiniTHBA  Active Passive

Indefinite to write to be written
Continuous to be writing -

Perfect to have written to have been written

Perfect Continuous  to have been writing -
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2. Yoicusarnns inginimusa:

Ingpinimus y gpopmi Indefinite sorcusaroms:

a) SKIIO Jdisl, IKy BIH BUPAXa€e, 00HOUACHA 3 TIE€I0, BUPAKEHOIO
JiecioBOM-TIpuCcyaKkoM peueHHs: | am sorry to hear it. He is glad
to be invited to the party.

b) 3 miecaoBamu, 110 BUpaXkarOTh Hamip, Haairo, Oaxxkands Indefinite
Infinitive o3nauae giro, maubymmio mWoA0 aii, BUPaKEHOT
JI1€CTTOBOM-TIPUCY IKOM:
| hope to see you on Monday.

He decided to go alone.

¢) 3 mogaiasruuMH giecaoBamu Indefinite Infinitive wacto Bupaxkae

MailOyTHIO J110:

They may come tomorrow.

You should see a doctor.

Continuous Infinitive Bupaxae TpuBaity Jit0, IO BiI0YBA€THCS
0OHOYACHO 3 JIIEI0, BUPAKEHOIO J1€CTIOBOM-TIPUCY IKOM:

It was pleasant to be driving a car again.

Perfect Infinitive Bupaxae niro, o nepedye nii, BUpakeHii
JI1€CTTOBOM-TIPUCY IKOM:

| was pleased to have done something.

| am sorry to have said it.

Perfect Continuous Infinitive Bupaskae mpusany niro, mo
BiI0yBajiacsi MPOTIATOM IIEBHOT'O Yacy neped 0i€ro, BAPAKEHOIO
JI1€CTTOBOM-TIPUCY IKOM:

| am happy to have been living in Kyiv for 25 years.

Infinitive He B)xMBarOTHL 3 YacTKOIO 10!

a) micis MoJanbHUX JieciB can, must, may, will, shall:
You can’t do it. You must be here at 5.

b) micns miecmiB wyTTEBOTO CIpHHHATTS 1O See, to hear, to feel, to
watch, to notice, etc.: | have never seen you look so well. She

heard him enter the room.
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C) micnsa miecnis to let, to make (3mymyBarwm), to need (tpeba), to dare
(mocmitu, HaBaxxuTucs): What makes you think so? How dare you
call me a liar? If he calls, let me know. Need | do the washing up?

d) micnsg rakux caiB had better (kpare 6), would rather/sooner
(MabyTh), cannot but (ae moxy Hi): He said he would rather stay at
home. I can’t but think about it. You had better go there at once.

EX. 1. Ilepexnadime yKpaincbKkow M0o8010.;

1. To go on with this discussion is waste time. 2. I’m sorry to have
taken so much of your time. 3. It all sounds too good to be true. 4. We
assembled to discuss and arrange our plans. 5. He was the first to raise
the question. 6. A celebration such as this was a chance not to be
missed. 7. Look back to make sure you haven’t left anything behind.
8. She was the last to realize how dangerous it was. 9. You are a
bachelor with no family to take care of. 10. I didn’t come here to be
shouted at. 11. He came here to speak to me. 12. The plan will be
discussed at the meeting to be held on May 25. 13. He was too
astonished to speak. 14. The best thing Lanny could do was to get out
of here. 15. It’s an awkward thing to say. 16. Surely it is not at all
necessary to go into details. 17. To understand the rule better | read it
several times.

EX. 2. Bcmasme uacmky 10 nepeo inginimusom, oe HeoOXioHO:
1. He likes ... play football. 2. She can ... speak English. 3. We let
them ...go there. 4. Do you like ...dance? 5. May I ... take your
dictionary? 6. He made me ... do it. 7. Mother let us ... swim in the
river. 8. I don’t want ... see him. 9. We would rather ... go home.
10. They wanted ... speak to you. 11. Would you like.. drink? 12. You
had better ... take this medicine. 13. They couldn’t ... find their child.
14. It’s time ... go for a walk. 15. We were ready ... go out. 16. My
parents didn’t let me ... go to that party. 17. His joke made me laugh.
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18. We had better ... say it at once. 19. May I ... come in? 20. Tom
works because he needs ...eat. 21. He isn’t going ... answer my
question. 22. I’'m planning ... visit Rome. 23. The children were not
allowed ... eat ice-Cream.

EX. 3. 3aminime niokpecieni yacmunu pedens iHQiHimusHuMU

seopomamu.

Model: He has a lot of books which he can read.

He has a lot of books to read.
1. I would like to offer you the dress which you can buy. 2. Have
you chosen the project of the house which you will build? 3. Is there
something which you can show us? 4. Here is a man who will do
this work. 5. Could you give me a book which | can read? 6. Jack
has brought us a new film which we can see. 7. They have a lot of
work which they must finish in time. 8. She has less time in which
she will tell you everything. 9. Here is an interesting physical
process which we can study. 10. Mother bought a lot of fruit which
we can eat. 11. You can put on the coat which will warm you.
12. Our teacher gives us many rules which we must learn. 13. Can
you give me a pen which I can write with? 14. Here are some
proposals which we have to discuss. 15. Has she typed the
documents which | will sign?

EX. 4. [lepexnadimvb aneniticbkoto Mo8ow, 3aMIHUBUIU BUOLIEH]
YACMUHU peyeHHs IHQIHIMUBHUMU 360POMAMUL.
Model: Oco crarTs, siIKy HEOOXiAHO MEPEKIACTH.
Here is an article to translate.
1. 4 3HaiimoB iH(doOpMalio, SKY BUKOPHUCTal0 B fomnoBiai. 2. Jlikap

nponucaB MeEHI JiKM, fKi HeoOXinHOo mnpuitmMatu monHg. 3. Ocb

nporpama, siKy MO»Ha NOJMBUTHUCK. 4. BiH npuHic cTarTio, Ky Tpeba

00roBOpUTH. 5. Mama B3sj1a HDK, OO Hapi3aTu xJiba. 6. Y HHX €
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rapHui caja, J€ MOXKHA BIAMOYWTH. /. Sl mam TOOl HOOWTH BOJM.

8. Y MeHe € ToBapwuIll, 3 SKUM s MOXKY IOTOBOPHUTH Mpo 11e. 9. batbko

NpUHIC HaM Tpy, y Ky MoxkHa rpatd. 10. Bizbmu Takci,_1mo6 He

saniautUca. 11. Ile mrogu, SKI  JONOMOXYTh BaM Y POOOTI.

12. Yuutenb TPOAMKTYBAaB YYHSIM 3alUTaHHA, Ha dAKi Tpeba
BIJINOBICTH.

Ex. 5. Combine each of the following pairs of sentences using

“enough” with the infinitive.

Model: He is clever. He can answer the question.

He is clever enough to answer the question.
1. He wasn’t strong. He couldn’t support the man. 2. The sun isn’t
very hot. We can’t lie in the sun. 3. The coffee isn’t very strong. It
won’t keep us awake. 4. I’'m quite old. I could be your father. 5. You
aren’t very old. You can’t understand these things. 6. You are quite
thin. You can wear this dress.

EX. 6. Ilepexnadims ykpaincokoo Mo8010, 36epHimb y8azy Ha

Active Infinitive ma Passive Infinitive.
1.1 am glad to meet him. 2. He was glad to be met at the station.
3. She is sorry to tell you about it. 4. She didn’t want to be told about.
5. The child doesn’t like to be punished. 6. To buy a new dress is her
only dream. 7. He wanted to be invited to this party. 8. We hope to
sent to the conference. 9. | have a great desire to spend next summer
in Paris. 10. Nobody wants to be laughed at.

EX. 7. Po3kputime 0yscKu, 3anuuiims npasuivHy opmy
iHinimusa.
1. 1 am glad (to work) with you. 2. We wanted (to recognize) by them
at once. 3. She always wants (to talk) about. 4. He pretended (to sleep)
and (not to hear) the telephone ring. 5. They are lucky (to see) so
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many countries. 6. My younger sister doesn’t like (to treat) like a
child. 7. Ann seems (to discuss) a very important problem now.
8. This actor doesn’t like (to interview) by reporters. 9. The teacher
wants (to tell) if the student can’t attend a lecture. 10. He seemed (not
to understand) what | told him. 11. The policeman told him (not to
drive) so fast.

EX. 8. Pozkputime oycku, 3anuuims npasuivHy Gopmy
iHinimusa.

1. He made me (to do) it all over again. 2. He made her (to repeat)
the message. 3. Would you like me (to go) now? 4. They won’t let
us (to leave) the Customs till our luggage has been examined.
5. He wouldn’t let my baby (to play) with his gold watch. 6. Please
let me (to know) your decision as soon as possible. 7. He made us
(to wait) for hours. 8. I let him (to go) early as he wanted to meet
his wife. 9. I’d like him (to go) to a University but I can’t make
him (to go). 10. He tried to make me (to believe) that he was my
stepbrother. 11. Before he let us (to go) he made us (to promise)
not to tell anybody what he had seen. 12. | advised him (to ask) the
bus conductor to tell him where to get off. 13. This bag is too
heavy for one person (to carry); let me (to help) you. 14. The
teacher advised us (to use) dictionaries. 15. Her father doesn’t
allow her (to go) to the cinema alone. 16. Who told the nurse (to
give) the sick man this medicine? 17. The old man doesn’t like his
grandchildren (to make) a lot of noise when they are playing.

| hate (to bother) you, but the man is still waiting (to give) a
definite answer. 2. He hated (to bother) with trifling matters when
he had many more important questions (to decide). 3. She would
never miss a chance (to show) her officiency, she was so anxious
(to like) and (to praise). 4. The idea was too complicated (to
express) in just one paragraph. 5. Is there anything else (to tell)
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him? 6. He took to writing not (to earn) a living but a name. All he
wanted was (to read) and not (to forget). 7. How fortunate he is (to
travel) all over the world and (to see) so much of it. 8. The girl
pretended (to read) a book and not (to notice) me. 9. It seems (to
rain) ever since we came here. 10. It is so thoughtful of you (to
book) the tickets well in advance. 11. Perhaps it would bother him
(to speak) about the quarrel. 12. The only sound (to hear) was the
ticking of the grandfather’s clock downstairs. 13. The third key
remained (to test). 14. She was probably angry (to reprimand) in
front of me. 15. She sat there trying to pretend she did not want (to
dance) and was quite pleased (to sit) there and (to watch) the fun.
16. She was sorry (to be) out when | called and promised (to wait)
for me downstairs after the office hours. 17. She said she would
love (to come) and was simply delighted (to ask) for a date. 18. |
offered (to carry) her case but she was afraid (to let) it out of her
hand. 19. Let’s go and see the place. You will be sorry later (to
miss) it.

MOPIBHANUTE B)KUBAHHS
Indefinite Infinitive Perfect Infinitive
to write to have written
| am glad to see you. Panuit 6aunty Bac (paauid, o
bauy)
| am glad to have seen you. Pamuii, mo nobauue Bac.

EX. 9. 3aminims sudineni wacmunu peuenv iH@QIHIMUSHUMU
3eopomamu.

Model: He is sorry that he had said it.

He is sorry to have said it.

1. He was happy that he was praised by everybody. 2. He was very
proud that he had helped his elder brother. 3. She was sorry that she
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had missed the beginning of the concert. 4. | am glad that | have seen
all my friends there. 5. She is happy that she has found such a nice
place to live in.

TESTS
llepexnadims aneniticbkoio MOBOI0, YIHCUBAIOUU BIONOBIOHY (hOpMY
iH@inimusa:
Bin BupimuB He 13BOHUTH 1H.
Mu 1yMaemMo He 3aJMIIATUCS TYT A0 KIHIA JITA.
31a€eThCs, 3apas 1€ CHIr.
BoHa Bupimmuia He poOUTH 1HOTO.
Bin 1100UTh pO3MOBiIATH CMIIIIHI 1CTOPII.
Bin 1100UTh, KOIM HOMY PO3IOBIAAIOTH CMIIIIHI 1CTOPII.
BiH 3a710BOJIEHUH, 1110 HOMY PO3IIOBLIH 110 1CTOPIIO.
S 3ynuHuBCH, 1100 TOJAUBUTUCH HA TPY BYJIUYHUX apTHUCTIB.

© 0N O~ wWDNRE

Bona He 3a/10BoJIeHA, 1110 i1 3yNUHUIIA OIS,
10.Mu pai, 110 3actaiy Horo BIoMa.

5. Supplementary text. The Origin and Position of English.

The English language of today is the language which has
resulted from the fusion of the dialects spoken by the Germanic tribes
who came to England. The traditional account of the Germanic
invasions goes back to Bede and Anglo-Saxon Chronicle. Bede in his
“Ecclesiastical History of the English People”, completed in 731, tells
us that the Germanic tribes which conquered England were the Jutes,
Saxons and Angles. From what he says and from other indications, it
seems altogether most likely that the Jutes and the Angles had their
home in the Danish peninsula, the Jutes in the northern half (hence the
name Jutland) and the Angles in the South, in Schleswig-Holstein, and
perhaps a small area at the base. The Saxons were settled to the South
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and west of the Angles, roughly between the Elbe and the Ems,
possibly as far as the Rhine. A fourth tribe, the Frisians, some of
whom almost certainly came to England, occupied a narrow strip
along the cost from the Weser to the Rhine together with the islands
opposite.

It is impossible to say how much the speech of the Angles
differed from that of the Saxons or that of the Jutes. The differences
were certainly slight. Even after these dialects had been subjected to
several centuries of geographical and political separation in England,
the differences were no great. English belongs to the Low West
Germanic branch of the Indo-European family. This means in the first
place that it shares certain characteristics common to all the Germanic
languages. For example, it shows the shifting of certain consonants. It
possesses a “weak” as well as a “strong” declension of the adjective
and a distinctive type of conjugation of the verb — the so called weak
or regular verbs such as fill, filled, filled, which form their past tense
and past participle by adding -ed or some analogous sound to the stem
of the present. And it shows the adoption of a strong stress accent on
the first or the root syllable of most words, a feature of great
importance in all the Germanic languages, since it is chiefly
responsible for the progressive decay of inflections in these languages.
In the second place it means that English belongs with German and
certain other languages because of features which it has in common
with them and which enable us to distinguish a West Germanic group
as contrasted with the Scandinavian languages (North Germanic) and
Gothic (East Germanic). These features have to do mostly with certain
phonetic changes, especially the germination or doubling of
consonants under special conditions, matters which we do not need to
enter upon here. And it means, finally, that English, along with the
other languages of northern Germany and the Low Countries, did not
participate in the further modification of certain consonants, known as
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the Second or High German Sound-Shift. (The effect of this shifting
may be seen by comparing the English and the German words in the
following pairs: English open — German offen; English water —
German wasser; English pound — German pfund; English tongue —
German zunge). In other words it belongs with the dialects of the
lowlands in the West Germanic area.

The period from 450 to 1150 is known as Old English. It is
sometimes described as the period of full inflections, since during
most of this period the endings of the noun, adjective, and the verb are
preserved more or less unimpaired. From 1150 to 1500 the language is
known as Middle English. During this period the inflections, which
had begun to break down towards the end of the Old English period,
become greatly reduced, and it is consequently known as the period of
leveled inflections. The language since 1500 is called Modern
English. By the time we reach this stage in the development a large
part of the original inflectional system has disappeared entirely and we
therefore speak of it as the period of lost inflections. The progressive
decay of inflections is only one of the developments which mark the
evolution of English in its various stages.

(From “A History of the English Language”
by Albert C. Baugh and Thomas Cable)
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UNIT 2

Pre-Text Exercises

1. Practise the following for pronunciation:

1. immemorial [, mir'mo:rial] 10. evolution [ 1zvo'lu:fn]

2. enshrine [1n'[ramn] 11. accumulate [o'kjurmjulert]

3. myths [miOs] 12. appropriately [o'proupriitli]

4. religious [r1'11d30s] 13. distinguish  [dis'tiggwi/]

5. doctrines ['doktrinz] 14. identify [ar'dentifar]

6. naturalistic [ natfro'listik] 15. mention ['menfon]

7. supernatural [ sjuponetfral] 16. indefinitely [mn'definitli]

8. unworthy [An'Wo:01] 17. conscious  ['konfas]

9. discern [dr'soin] 18. application [,@plr'keifon]
2. Remember the following word-combinations:

1. to exercise the mind — 3arikaBiroBaTH, 3aXOIIIOBATH

2. from time immemorial — 3 He3amam’ I THUX YaciB

3. solutions to the problem — Bupimenus nmpooaem

4. extensively debated — mmupoko oOrosoproBaHmii

5. to concern with — mikaBuTHCS

6. to tend — MaTH CXUILHICTD

7. unworthy of serious discussion — He BapTHuii 0GroBOpeHHs

8. to become convinced — nepexonartucs

9. to trace — mpoCTEKUTH, TPOCIIIKYBATH

10. to discern any signs — BUOKpeMUTH OyIb-5Ki O3HAKH
11. advanced stage — npocyHyTHii eTam
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12. evidence — cBigoITBO, HASIBHICTD

13. roughly — npu6au3=o

14. to reinforce — 3sMiHUTH, TOCUIUTH

15. to confirm — migTBepaAUTH

16. despite — He3BaXkaroun

17. assumption — npuIyImeHHs

18. specific instances — oco6MBi BUIIAIKK

19. to refer to — mocunarucs

20. meaningful units — 3nauymi oguHMIII

21. universal properties — yHiBepcaibHi BJIaCTHBOCTI

3. Text. The origin and nature of language

The origin of human language is a problem that has exercised
the mind and imagination of man from time immemorial; and various
“solutions” to the problem are enshrined in the myths and religious
doctrines of many different cultures. The problem was extensively
debated in “naturalistic”, as distinct from religious or supernatural,
terms by the Greek philosophers, and was of considerable importance
in the development of traditional linguistic theory. Since the
nineteenth century, however, scholars professionally concerned with
the description of language from what we may call a strictly linguistic
point of view have tended to dismiss the whole question as unworthy
of serious discussion. In the course of the nineteenth century, most
linguists became convinced that, however far back one traced the
history of particular languages in the texts that have come down to us,
it was impossible to discern any signs of evolution from a simpler, or
more “primitive” to a more complex, or more “advanced”, stage of
development. This conclusion, that all human languages of which we
have any direct evidence are of roughly equal complexity, was
reinforced by the detailed study of languages spoken by so-called
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“primitive” tribes throughout the world. All the evidences so far
accumulated by linguists confirms the view that, despite the many
reports brought back by earlier travellers from remote and “backward”
parts, there is no group of human beings, in existence at present or
known to have existed in the past, which does not possess a “fully
developed” language. This the assumption that particular languages
(English, Chinese, Swahili, Malay, Eskimo, Amharic, Quechua, etc.)
are specific instances of something more general that we may
appropriately refer to in the singular as “language”; in other words,
that all human languages have something in common, not shared by
anything else, other than the fact that we have learnt to apply to each
of them the word “language” (or its equivalent in other languages).
Let us grant that, in its most general sense, the term “languages” may
be defined as “a system of communication”. We might then go on to
say that, in the narrower sense in which the linguist uses the term,
languages (natural languages, to make use of the convenient and
suggestive expression which is commonly employed to distinguish
such systems of communication as English or Chinese from the so-
called artificial languages constructed by mathematicians, logicians
and computer scientists) are the principal systems of communication
used by particular groups of human beings within the particular
society (“linguistic community”) of which they are members; and that
English, Chinese, etc., are languages in this sense. There are in fact
several such properties that linguists have identified as characteristic
of human languages. Two of them only will be mentioned here. The
first ins duality of structure; and the second, productivity.

By “duality of structure” (or “double articulation’) linguists refer
to the fact that in all languages so far investigated one finds two levels
of “structure”, or “patterning”. There is a “primary” level, composed
of meaningful units: for simplicity, let us call them words. And there
IS a “secondary” level, the units of which themselves have no
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meaning, but which enter into the formation of the primary units. The
secondary units of spoken languages are sounds; and of written
languages, letters (if the languages in question make use of an
alphabetic writing system).

By the “productivity” of human language is meant the ability that
we all have to construct and understand an indefinitely large number of
sentences in our native language, including sentences that we have
never heard before, and to do this, for most part, “naturally” and
unreflectingly, without the conscious application of grammatical rules.

These two important properties are universal, in the following
sense at least: they have been found in all human languages so far
investigated.

(From “New Horizons in Linguistics”
Edited by John Lyons)

COMPREHENSION
1. Answer the questions:

1. Is the origin of human language a problem? 2. How long has this
problem exercised the mind and imagination of man? 3. How was
the problem debated? 4. When did scholars concern with the
description of language? 5. What did most linguists become
convinced? 6. Was it impossible to discern any signs of evolution
from a simpler to a more complex? 7. Are all human languages of
roughly equal complexity? 8. How was this conclusion reinforced?
9. How do linguists confirm their point of view? 10. Is there any
group of human beings which does not possess a “fully developed
language? 11. All human languages have something in common,
haven’t they? 12. Is their any difference between natural and
artificial languages? 13. What properties of languages are
mentioned in the text? 14. What is duality of structure?
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2. Find Ukrainian equivalents in the text:

To exercise the mind; from time immemorial; solutions to the
problem; extensively debated; to concern with; unworthy of serious
discussion; to become convinced; to discern any signs; advanced
stage; evidence; to reinforce; assumption; specific instances; to
refer to; to have something in common; meaningful units; universal
properties; to investigate.

3. State what part of speech the given words are and translate them:
Linguist — linguistic — linguistics; description — describe; advanced —
advance; direct — direction; exist — existence; mean — meaning —
meaningful; apply — application; investigate — investigation.

4. Grammar

THE INFINITIVE CONSTRUCTIONS
The Infinitive may have a subject of its own within the sentences. In
this case it forms with it a construction called a complex.
THE COMPLEX OBJECT (Crraonuit 0ooamok)

The Complex Object (the Objective-with- the-Infinitive
Construction) ckmamaeTscs 3 iIMEHHHUKA B 3araJlbHOMY BiJIMIHKY a0o0
3aiiIMEHHUKA B 00’ €KTHOMY BIJIMIHKY Ta 1H(IHITHBA SIK aKTUBHOTO TakK
1 TAacHBHOIO CcTaHy. Y 0aratb0X BHIIQJIKaX CKIQJHUN JOJATOK
MEePEKIIaIal0Th YKPATHCHKOK MOBOIO MiJIPSIHUM PEUCHHSIM.

Subject + Predicate + Noun (Pronoun) + Infinitive

| want Mother (her) to help me.

They expect the steamer to leave tonight.

ITicas miecniB yyrTeBoro cnpuiinaTtsa (to hear, to see, to watch, to
feel, to observe, etc.) yxxuBaroTh iH}piHITUB Oe3 YacTKu “f0

| saw Brown enter the room.

| felt the blood rush into my cheeks.
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ITicns giecniB to make, to let, to need iH}iHITHB TaKOX Y)KUBAIOThH
0e3 yacTku “‘to”’:

My mother makes me eat soup.

Let me know when she comes.

COMPARE/ ITOPIBHAUTE:
Verb + Infinitive Verb + Participle |
| saw him enter the shop. | saw him entering the shop.

EX. 1. Ilepexnadimb yKpaincbKoO MOBOIO!

1.1 don’t like you to say such things. 2. Put on a coat, I don’t want
you to catch cold. 3. We knew him to be very brave. 4. Did you feel
the bridge shake? 5. Tell him to us tomorrow morning, will you?
6. Did she ask you to sign any papers yesterday? 7. Her visit agitated
the patient so much that the doctor advised her not to come again.
8. There is no harm, | think, in letting you know. 9. What makes you
think so? 10. | understood you to say that you had received no letter
from your brother since he left England? 11. I felt my heart jump.

EX. 2. Ilepegpaszyiime peuenns, suxopucmosyiowu Complex Object
3 IHQhIHIMuUBOM:

Model: He got on the train. We saw it.

We saw him get on the train.
1. He made a mistake. Nobody noticed it. 2. The postman brought a
telegram. I saw it with my own eyes. 3. He told a lie. Everybody heard
it. 4. She got sad. Everybody noticed it. 5. Somebody called her name.
| heard it. 6. He stood in the doorway and watched them. They got
into a car and went away. 7. We saw the runner. He passed the finish
line. 8. The car suddenly turned to the left. | noticed it.
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EX. 3. Ilepedpaszyiime peuenns, suxopucmosyrouu Complex Object

nic/s OIECTIB 8 OYHCKAX.!
1. Somebody opened the door (to hear). 2. He lit a cigarette (to see).
3. As | came up to the house it was very dark. Suddenly somebody
took me by the hand (to feel). 4. He made a mistake (not to notice).
5. He ran and caught a passing bus (to see). 6. Somebody pushed me
in the back (to feel). 7. He sang Ukrainian songs (to hear). 8. The
woman entered the house through the back door (to notice). 9. They
walked along the road (to see). 10. He gave her a hard look (to notice).

EX. 4. 3akinuumse peuenns, suxopucmosyiowu Complex Object
(6uxopucmaiime in@inimueu, HAOAHI HUdICUE):
1.1 can’t make this car ... 2. What made you ... his story? 3. Our
father never let us ...at birds. 4. Let me ...you to carry your things.
5. The jokes he told us made everybody ... 6. The noise behind made
me ... 7. I didn’t often hear him ... 8. I won’t let you ...9. Her words
made him ... that he was mistaken.
List: to understand, to believe, to turn one’s head, to tell lies, to
help, to shoot, to move, to laugh, to get excited.

EX. 5. Ilepegppaszyiime peuenns, suxopucmosyrouu Complex Object

niCA OIECTIB 8 OYHCKAX.!
1. He will come by an early train (to expect). 2. She loses so much
time in talking (not to want). 3. He will be pleased with the results of
our sports competition (to expect). 4. It’s good advice (to believe).
5. It’s a dangerous kind of sport (to know). 6. She must see the doctor
(to advise). 7. You must promise not to do such things again (to want).
8. They were at home (to believe). 9. You must teach him a lesson (to
advise). 10. They will enjoy the film (to expect). 11. He won’t be back
so soon (not to expect). 12. It won’t happen again (not to want).
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EX. 6. Ilepedpaszyiime peuenns, suxopucmosyiouu Complex Object
3a 3p6131<0]l/l:

Model: He wants the book back. Bring it tomorrow.

He wants you to bring the book back tomorrow.
1. Don’t leave so early. She doesn’t want it. 2. It is true, | believe.
3. Somebody must help him with his English. He expects it. 4. He is
an honest man. Everybody knows it. 5. | am afraid it may happen

again. I don’t want it. 6. You mustn’t talk about such things in the
presence of the children. I don’t like it. 7. He will arrive tomorrow.
They expect him. 8. They expect that she will enjoy her holidays at
their place. 9. Don’t pass the news to anybody. We don’t want it.
10. It’s a safe action, I believe.

EX. 7. Ilepexnaoimo peuenns, suxopucmosyrouu Complex Object 3
IH@IHIMUBOM:
A BiuyB, K 3MIHMBCS MOTO HACTPIM.
Mu He 6aunin, SK BOHU HaOJIU3WINUCH JI0 HaC.
Bin He MOMITHUB, K HOT0 TOJI0C 3aTPEMTIB.
Bona Biguya, sk MOpO3 TOPKHYBC i1 004U,
Tu 6a4uB, Ak Kopadesb BUNIIOB 3 TOPTY?
Tu nomiTuB, 10 BIH NOCMIXHYBCA?
S cnoctepiras, sIK BOHU 3aTOBOPUJIN 3 HE3HAHOMIIEM.

Bu xonu-ueOyap uynu, ik BOHA CIiBa€?

© 0o N o Ok W

Sl He miIr 0QUUTH, IO XJIOIII MOOITIIM 10 BOIH.
10.Matu He momITHIIa, K JUTHHA 3aCHYJIA.

11.Bona He oMiTHIIA, SIK O(II[laHT NPUHIC i1 3AMOBJICHHS.
12.51 ayB, sk BU ganu iiomy 100py mopany.

13.Mu nomiTuIn, IK He3HalioMa >KiHKa ITiAIHIIIa J0 Bac.

14.Po3MOBIIsIFOYM, MM HE IIOMITHIIH, SIK HACTaB BEUip.
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TESTS
Ilepexnadime aneniticoxoro mosoio, yacusarouu Complex Object 3
IH@IHIMUBOM:
Bonu Hakazanu, mo6 iXHi peyl MpuHEeCIu B HOMEP.
Menemxep nopaaus, o0 s B3SIB KPEIUT.
Bin He m1o3BomB, 11100 TOBapu 30epirajiyd B KpaMHMII].
Y4uTenb 103BOJIMB iM KOPUCTYBATUCH CIIOBHUKOM.
Bona He npocuina, o6 T0KyMEHTH BiIITPABUIIH.
Mu He 103BOJIsIEMO, 11100 MeOJI1 MCYBAJIH.
oro 6aTbKo Hakaza,, 1100 MOMUJIU MiJIOTY.
Odinep Hakazas, 00 MOYUCTHIIHN 30POIO.

© 0N O~ WDNRE

L{s icTopist 3Mycuia iX 3aCMISTHUCS.

10. Yuurenb 103BOJIUB YUHSM ITH 10JIOMY.
11.Po3nopsiaiTecs, 1100 HACTYITHUM MAIli€HT YBIHIIOB.
12.J1o3BoJIb MEH1 JaTH TOO1 IMOpamy.

13.He 3mymnyii 1 rtakatu.

14. 51 xouy NpUBYUTHU 1X TOTPUMYBATUCH OOILISTHOK.

5. Supplementary text. Standard English and Dialect.

It is obvious to all of us that different kinds of English are spoken,
even inside England. This is not merely a question of individual
peculiarities (though these of course exist) but of the peculiarities of
groups of speakers. We can all recognize a kind of speech characteristic
of the north of England, of the West country, of the London area, even
if we lack the power to analyse the differences; in other words there are
in England clearly marked regional dialects, and those are much more
numerous and finely graded than is apparent to the untrained ear; the
ordinary Londoner recognizes a style of speech as “northern”, but he is
in fact lumping together a whole host of dialects; the speech of
Lancashire differs from that of Yorkshire, that of West Riding from
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that of East Riding, and so on; and within these areas there are even
finer differences, between districts, between towns, sometimes even
between neighbouring villages; though in real life you will never meet
a dialectologist who can, like professor Higgins in Shaw’s
“Pygmalion”, distinguish between the dialects of different streets. To
the ordinary speaker, the most obvious differences between the regional
dialects are those of pronunciation: the Londoner trying to imitate
Lancashire speech will usually concentrate on such things as the vowel-
sounds in the words “cup” and “ask” and “don’t”, and (if he is a good
mimic) on certain distinctive features of rhythm and melody.

Besides being thus diversified horizontally into regional dialects,
the language is also diversified vertically, into class dialects. In a given
town, a mill-hand, a clerk, a primary school teacher, the shop-keeper,
the lawyer, the bank manager and the company director may all speak a
local variant of the language, but they will also speak a subvariant of it,
according to their social status, social pretensions, and education.

The social stratification of the language appears in syntax and
vocabulary as well as pronunciation. The speaker higher in the scale
describes many of the usages of lower strata as “ungrammatical”: it
would be more accurate to say that the grammar of these dialects is
different from the grammar of his own. In vocabulary, one can
sometimes find a whole series of words used at different social levels:
a good example for this is the word for the course of a meal which
follows the main course; there are regional variations in this, but the
general pattern of usage is as follows: pudding (upper and upper-
middle), sweet (middle), dessert (lower-middle), afters (lower-middle
and lower), and pudding (lower). The coincidence in usage between
top and bottom is interesting, and is found in some other things.

(From “Linguistic Change in Present-Day English”
by Charles Barber)
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UNIT 3

Pre-Text Exercises.

1. Practise the following for pronunciation:

1. conveniently [kon'viinjontli] 11. exert [1g'zo:t]

2. designate ['dezignert] 12. supersede [ sju:pa’si:d]

3. emphasis ['emfosis] 13. conscious  ['konfos]

4. consequently ['konsikwontli]  14. intellectual [mntr'ltktjual]
5. approximate [o'proksimit] 15. predominant [pr1'dominont]
6. accuracy ['eekjurasi] 16. proximity  [prok'simiti]

7. survive [so'varv] 17. vernacular  [vo'nakjulo]

8. incantation  [1mnkaen'ter/n] 18. sufficient [so'fifont]

9. theological  [01a'lodzikal] 19. contiguous  [kon'tigjuas]
10. contribute  [kon'tribju(:)t] 20. ecclesiastical [1,kli:z1'astikal]

21. antedate [ ,@entr'dert]

2. Remember the following word-combinations:

parent speech — npamoBa

family of languages — cim’st moB

to designate — mo3HaunTH

in a restricted sense — y By3bkoMy (0OMEKEHOMY) CEHCI
objection — mpuurHa HECXBAJICHHS; 3aNICpCUCHHS

to give undue emphasis — HataBaTH IOCHUJICHY yBary
the parent tongue — npamosa (MoBa-ocHOBA)

to spring (Sprang, sprung) — BUHUKATH, HAPOKYBATHUCh
consequently — orxe

10. former — komuHik

11. descendants — Hamaaku

© 0N Ok wWNRE
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12,
13.
14,
15.
16.
17,
18.
19.
20.
21,
22,
23.
24,
25,
26.
217,
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

to descend — noxoaurtu

with approximate accuracy — npuoJIn3HO
colloquial dialects — po3moBHi giaekTn
similarity — cxoxicThb

surviving languages — 36epekeHi MOBU
distribution — po3moin

to fall into — po3nagarucs

to preserve — 36epiratucs, 30eperTucs
Vedas — Benu

sacred books — cBsmEeHHI KHUTH
Incantations — 3akMHaHHS

to distinguish — Bimpi3HUTH

to attain — nocarru

eventually — Bpemri-pemr, HacaMKiHeIb
influence — BruIuB

Iranian branch — ipancbka rinka (MoOB)
under domination — mij maHyBaHHIM

to absorb — moriuaaTH

to imply — matu Ha yBasi

a feature — oco0IUBICTH

Intercourse — crmiKyBaHHS, KOMYHIKaITis
a conqueror — 3aBOMOBHHUK

the conquered — mepemosxenutii

to borrow — 3ano3uuyBaTu

3. Text. Indo-european family of languages

The Indo-European Family. The languages thus brought into
relationship by descent or progressive differentiation from a parent
speech are conveniently called a family of languages. Various names
have been used to designate this family. In books written a century
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ago the term “Aryan” was commonly employed. It has now been
generally abandoned and, when found today, is used in a more
restricted sense to designate the languages of the family located in
India and the plateau of Iran. A more common term is Indo-Teutonic
or Indo-Germanic, the latter being the most usual designation among
German philologists, but it is open to the objection of giving undue
emphasis to the Germanic languages. The term now most widely
employed is Indo-European, suggesting more clearly the geographical
extent of the family. The parent tongue from which the Indo-European
languages have sprung had already become divided and scattered
before the dawn of history. When we meet with various peoples by
whom these languages are spoken they have lost all knowledge of
their former association. Consequently we have no written record of
the common Indo-European language. By a comparison of its
descendants, however, it is possible to form a fair idea of it and to
reconstruct with approximate accuracy its vocabulary and inflections.
The surviving languages show various degrees of similarity to one
another, the similarity bearing a more or less direct relationship to their
geographical distribution. They accordingly fall into eleven principal
groups: Indian, Iranian, Armenian, Hellenic, Albanian, Italic, Balto-
Slavic, Germanic, Celtic, Hittite, and Tocharian. These are the branches
of the Indo-European family tree, and we shall look briefly at each.
Indian. The oldest literary texts preserved in any Indo-European
language are the Vedas or sacred books of India. These fall into four
groups, the earliest of which, the Rig-veda, is a collection of about a
thousand hymns, the latest, the Atharva-veda, a body of incantations
and magical formulas connected with many kinds of current religious
practice. The language in which they are written is known as Sanskrit,
or to distinguish it from a later form of the language, Vedic Sanskrit.
Alongside of Sanskrit there existed a large number of local
dialects in colloquial use, known as Prakrits. A number of these
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eventually attained literary form; one in particular, Pali, about the
middle of the sixth century B. C. became the language of Buddhism.
From these various colloquial dialects have descended the present
languages of India, Pakistan and Bangladesh, spoken by some 600
million people. The most important of these are Hindi, Urdu (the
official language of Pakistan), Bengali (the official language of
Bangladesh), Punjabi and Marathi.

Iranian. Northwest of India and covering the great plateau of
Iran is the important group of languages called Iranian.

From early times the region has been subjected to Semitic
influence, and many of the early texts are preserved in Semitic scripts
which make accurate interpretation difficult.

The earliest remains of the Iranian branch fall into two divisions,
an eastern and a western, represented respectively by Avestan and Old
Persian.

Persian has been the language of an important culture and an
extensive literature since ninth century. Chief among the literary works
in this language is the great Persian epic, the Shahnamah. Persian
contains a large Arabic admixture so that today its vocabularyseems
almost as much Arabic as Iranian. In addition to Persian, several other
languages differing more or less from it are today in use in various
provinces of the old empire — Afghan or Pushtu and Beluchi in the
eastern territories of Afghanistan and Beluchistan, and Kurdish in the
west, in Kurdistan. Besides these larger groups there are numerous
languages and dialects in the highlands of the Pamir, on the shores of
the Caspian, and in the valleys of the Caucasus, of which we have still
but an imperfect knowledge.

Armenian. Armenian is found in a small area of the Caucasus
Mountains and the eastern end of the Black Sea. The penetration of
Armenians into this region is generally put between the eighth and
sixth centuries B. C.

30



Armenian is known to us from about the fifth century of our era
through a translation of the Bible in the language. There is a
considerable Armenian literature, chiefly historical and theological,
extensive rather than important. The Armenians for several centuries
were under Persian domination and the vocabulary shows such strong
Iranian influence that Armenian was at one time classed as an lIranian
language. Numerous contacts with Semitic languages, with Greek, and
with Turkish have contributed further to give the vocabulary a rather
mixed character.

Hellenic. In Asia Manor the Hittites, who spoke an Indo-European
language, possessed a kingdom which lasted from about 2000 to 1200 B.
C.; and in the second millennium B. C. the eastern Mediterranean was
dominated, at least commercially, by a Semitic people, the Phoenicians,
who exerted a considerable influence upon the Hellenic world. The
entrance of the Hellens into the Aegean was a gradual one and
proceeded in a series of movements by groups speaking different
dialects of the common language. They spread not only through the
mainland of Greece, absorbing the previous populations, but into the
islands of the Aegean and the coast of Asia Minor. The earliest great
literary monuments of Greek are the Homeric poems, the Iliad and the
Odyssey, believed to date from the eighth century B. C. Of the Greek
language we recognize five principal dialectal groups. Attic, the dialect
of the city of Athens, is by far the most important. It owes its supremacy
partly to the dominant political and commercial position attained by
Athens in the fifth century, partly to the great civilization which grew up
there. Largely because of the political and cultural prestige of Athens,
the Attic dialect became the basis of a koine or common Greek which
from the fourth century superseded the other dialects. At the present time
two varieties of Greek (commonly called Romanic, from its being the
language of the eastern Roman Empire) are observable in Greece. One,
the popular or demotic, is the natural language of the people; the other,
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the “pure”, represents a conscious effort to restore the vocabulary and
even some of the inflections of ancient Greek. Both are used in various
schools and universities, but the demotic seems to be gaining favor
among the younger intellectuals.

Albanian. Northwest of Greece on the eastern coast of the
Adriatic is the small branch named Albanian. It is possibly the modern
remnant of Illyrian, a language spoken in ancient times in the
northwestern Balkans, but we have too little knowledge of this early
tongue to be sure. Moreover our knowledge of Albanian, except for a
few words, extends back only as far as the fifteenth century of our era,
and, when we first meet with it, the vocabulary is so mixed with Latin,
Greek Turkish and Slavonic elements owing to conquests and other
causes, that it is somewhat difficult to isolate the original Albanian.
For this reason its position among the languages of the Indo-European
family was slow to be recognized. It was formerly classed with the
Hellenic group, but since the beginning of the present century it has
been recognized as an independent member of the family.

Italic. The Italic branch has its centre in Italy, and to most
people Italy in ancient times suggests Rome and the language of
Rome, Latin. But the predominant position occupied by Latin in the
historical period should not make us forget that Latin was only one of
a number of languages once found in this area. As Rome colonized
Spain Gaul, the district west of the Black Sea, northern Africa, the
islands of the Mediterranean, and even Britain, Latin spread into all
these regions until its limits became practically co-terminous with
those of the Roman Empire. And in the greater part of these area it has
remained the language, though altered form, down to the present day.

The various languages which represent the survival of Latin in
the different parts of the Roman Empire are known as the Romance or
Romanic languages. Some of them have since spread into other
territory, particularly in the New World. The most extensive of the
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Romance languages are French, Spanish, Portuguese, and Italian.
French is primarily the language of northern France although it is the
language of literature and education throughout the country. Since the
thirteenth century the Paris dialect has been standard French. In the
Iberian peninsula Spanish and Portuguese, because of their proximity,
and the similar conditions under which they have developed, have
remained fairly close to each other. In spite of certain differences of
vocabulary and inflection and considerable differences in the sounds
of the spoken language, a Spaniard can easily read Portuguese. The
use of Spanish and Portuguese in Central and South America and in
Mexico has already been referred to. Italian has had the longest
continuous history in its original location of any of the Romance
languages, since it is nothing more than the Latin language as this
language has continued to be spoken in the streets of Rome from the
founding of the city. It is particularly important as the language of
Dante, Petrarch and Boccaccio, and the vernacular language in which
the cultural achievements of the Renaissance first found expression.

Balto-Slavic. The Balto-Slavic branch covers a vast area in the
eastern part of Europe. It falls into two groups, the Baltic and the
Slavic, which, in spite of differences, have sufficient features in
common to justify their being classed together.

The Baltic languages are three in number: Prussian, Lettish and
Lithuanian. Prussian is now extinct, having been displaced by German
since the seventeenth century. Lettish is the language of about two
million people in Latvia. Lithuanian is spoken by about three million
people in the Baltic state of Lithuania. It is important among the Indo-
European languages because of its conservatism. It is sometimes said
that a Lithuanian peasant can understand certain simple phrases in
Sanskrit. While the statement implies too much, Lithuanian preserves
some very old features which have disappeared from practically all the
other languages of the family.
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The similarities among the various languages of the Slavic group
indicate that as late as the seventh or eighth century of the Christian
era they were practically identical or at least were united by frequent
intercourse. At the present time they fall into three divisions: East
Slavic, West Slavic and South Slavic. The first two still cover
contiguous areas, but the South Slavs, in the Balkan peninsula, are
now separated from the rest by a belt of non-Slavic people, the
Hungarians and Romanians.

The earliest form in which we possess a Slavic language is a part
of the Bible and certain liturgical texts translated by the missionaries
Cyril and Methodius in the ninth century. The language of these texts is
South Slavic, but it probably approximates with considerable closeness
the common Slavic from which all the Slavic languages have come. It
Is known as Old Church Slavonic or Old Bulgarian and it continued to
be used throughout the Middle Ages and indeed well into modern times
as the ecclesiastical language of the Orthodox Church.

The East Slavic includes the three varieties of Russian. Chief of
these is Great Russian, the language of about 200 million people. It is
found throughout the north, east and central parts of the Soviet Union,
was formerly the court language, and is still the official and literary
language of the country. It is what is understood when in ordinary use
we speak of “Russian”. White Russian is the language of about 9
million people in the Belorussian S. S. R. and adjacent parts of
Poland. Little Russian or Ukrainian is spoken by about 40 million
people in the south.

West Slavic includes four languages. Of these Polish is the
largest, spoken by about 36 million people within Poland, by three
million in the United States and by smaller numbers in the Soviet
Union and other countries. Next in size are the two official, mutually
intelligible languages of Czechoslovakia: Czech, spoken by about 10
million people, and Slovak, spoken by 5 million.
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South Slavic includes Bulgarian, Serbo-Croatian and Slovenian.
Bulgarian was spoken in the eastern part of the Balkan peninsula when
the region was overrun by a non-Slavic race. But the congueror was
absorbed by the conquered and adopted his language. Modern Bulgarian
has borrowed extensively from Turkish for the language of everyday use,
while the literary language is even more heavily indebted to Russian.

The Slavic languages constitute a more homogeneous group than
the languages of some of the other branches. They have diverged less
from the common type than those, for example, of the Germanic
branch, and in a number of respects preserve a rather archaic aspect.
Moreover the people speaking the Baltic languages must have lived
for many centuries in fairly close contact with the Slavs after the two
had separated from the parent Indo-European community.

Germanic. The common form which the languages of the
Germanic branch had before they became differentiated is known as
Germanic or Proto-Germanic. It antedates the earliest written records
of the family and is reconstructed by philologists in the same way as is
the parent Indo-European. The languages descended from it fall into
three groups: East Germanic, West Germanic and North Germanic.

West Germanic is of chief interest to us as the group to which
English belongs. It is devided into two branches, High and Low
German. Accordingly in early times we distinguish as Low German
togues Old Saxon, Old Low Franconian, Old Frisian and Old English.
High German, especially as spoken in the midlands and used in the
imperial chancery, was popularized by Luther’s translation of the
Bible into it (1522 — 1532), and since the sixteenth century has
gradually established itself as the literary language of Germany.

Celtic. The Celtic languages formed at one time one of the most
extensive groups in the Indo-European family. At the beginning of the
Christian era the Celts were found in Gaul and Spain, in Great Britain,
in western Germany and northern Italy — indeed, they covered the
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greater part of western Europe. A few centuries earlier their triumphal
progress had extended even into Greece and Asia Minor. The steady
retreat of Celtic before advancing Italic and Germanic tongues is one
surprising phenomena of history. Today Celtic tongues are found only
in the remoter corners of France and the British Isles; in the areas in
which they were once dominant they have left but the scantiest trace

of their presence.

(From “A History of the English Language”

by Albert C. Baugh and Thomas Cable)

Notes and Commentary

Aryan ['earion]
Hellenic [he'liinik]
Hittite ['hitait]
Tocharian ['tokorion]
Prakrits [ 'pra:krit]

Pali ['pa:li]

Phoenician [fi(z)'nif1on]

Semitic [s1'mitik]
Koine ['koini:]
Illyrian [1'lir1on]

apienp, apiika

IrpEUbKUA

XETTChKUMN

TOKapCbKUU

MIPaKPHUT; CIOBO, 1110 3aCTOCOBYIOTH 0
MOB CTapoJIaBHBOI [HIIT; HA BIAMIHY Bif
CAHCKPHUTY BOHO O3HAYa€ CEPEeaHBO-
THIIACHKI T1aJI€KTH, 3 IKUX PO3BUHYJIACH
OUIBIIICTh CydyacHUX MOB [H1i

naji, IHAIMChKUMN TiaiekT (MoBa, sIKY
BUKOPHUCTOBYIOThH Y IIEPKOBHUX KHUTAX
Oy1IUCTIB)

¢iHIKIsTHUH, (PIHIKIACHKHI — CTapOIaBHS
Ha3Ba YacTUHU y30epexoks Cupii)
CEMITChKa CiM sl MOB

KOIHEe, MOBa rpekiB Bi3zaHTiiicbKOi epu
ULTpiiicbKa, MOBAa OKPEMHUX TPy JIFOJEH
cydacHoi AnbaHii

36



Indo-Teutonic or Indo-Germanic
['ndo(u)tju'tonik] ['indo(u)dzo:'maenik] — imgOoTepmMaHChKa

COMPREHENSION

1. Answer the questions:
1. When had the parent tongue from which the Indo-European
languages have sprung become divided and scattered?
2. Consequently we have written record of the common Indo-
European language, haven’t we? 3. How is it possible to form an
idea of the Indo-European language? 4. What do the surviving
languages show? 5. What eleven principal groups do the surviving
languages fall into? 6. What can you say about Indian family of
languages? 7. Where is Iranian group of languages placed? 8. When
did Armenian become known to us? 9. Who exerted a considerable
influence upon the Hellenic world? 10. What are the earliest great
literary monuments of Greek? 11. What is the small branch named
Albanian? 12. What is the center of the Italic group? 13. What was
the position of Latin in the Italic group of languages? 14. What area
does the Balto-Slavic branch cover? 15. The Baltic languages are
three in number. What are they? 16. What are the similarities
among the various languages of the Slavic group? 17. What
Germanic languages do you know? 18. To what group of languages
does English belong? 19. Where were the Celts found?

2. Find Ukrainian equivalents to the following:
Progressive differentiation; parent speech; in a restricted sense;
designation; undue emphasis; to scatter; written record;
descendants, a fair idea; with approximate accuracy; the surviving
languages; fall into; sacred books; to be subjected to; admixture;
under domination; to exert; to absorb; to supersede; a conscious
effort; demotic; remnant; proximity; vernacular language;
sufficient features; to be displaced; frequent intercourse;
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contiguous areas; to approximate; ecclesiastical language; adjacent
parts; the conqueror; the conquered; to antedate; scantiest trace; to
descend.

3. State what part of speech the given words are and translate them:
Designate — designation; locate — location; similarity — similar;
dominant — domination — dominate; identical — identity — identify;
objection — object — objective; interpretation — interpret.

4. Grammar

THE INFINITIVE CONSTRUCTIONS
COMPLEX SUBJECT
(the Nominative-with-the-Infinitive)
Complex Subject (Cy0’extHuii iHQIHITHBHHIA KOMILICKC)
CKJIaJIa€ThCS: HEpIlla YaCTUHA — 3 IMEHHUKA B 3araJilbHOMY BIIMIHKY

a00 3alilMEHHHKa B HAa3MBHOMY BIAMIHKY; JIpyra 4YacThHa — 3

iH(}iHITHBA y BiANOBIAHIN (opMi. OOMABI YACTUHU BIJOKPEMIICHI

IIPUCY IKOM.

He is said to live in Kyiv. ["oBopsTSH, 1110 BiH XHBe B Knepi.
Lazer is known to be used in Bigomo, mo nazep

medicine. BUKOPHUCTOBYIOTh B MEIUIIHHI.

B anrmiiicekiii moBi Complex Subject € mimMerom pedyeHHS;
yKpalHChKOIO MOBOIO B Oumemiocti BumaakiB Complex Subject
HePeKIAA0Th MAPSAIHIUM PEUCHHSIM.

She is said to be a very kind ['oBoOpsTH, 110 BOHA A00Opa
woman. KIHKA.

Complex Subject yxuBaroTh, KOJIM IPUCYTOK BUPAKECHO TAKHMHU
Ji€eciaoBaMu, IO CTOATH y Passive Voice:
to say to hear to expect
to state to announce to know
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to suppose to believe to understand
to see to think to consider
to order to ask to allow
The car was seen to disappear in the distance.
He is considered to have been one of the most popular writers of
his time.
Complex Subject yxuBaroTh, KOJIM MPUCYIOK BUPAKEHO TAKUMU

JieciioBaMH, 110 cTosATh y Active Voice:
to seem to happen to appear
to chance to prove to turn out
They happened to see the accident.
He seems to notice nothing unusual.
IndiniTue B Complex Subject y>xuparoTh y Beix dpopmax; BiH

MOX€ BHpPaKaTH:
a) 0OHOoUACHY 0it0

He is said to live in London. ["'oBOPSATS, 1110 BiH XUBE B
JloHoHi.

b) oiro, wo mpusac

The water seems to be boiling. 31a€ThCs, BOJIa KUITUTD.

C) Oiro, axa 8i0bynacs pawiuie, HidC Ois, WO BUPAICEHA NPUCYOKOM

peuenHsl

They are reported to have [ToB11OMIISIFOTH, 1110 BOHU

finished the work. 3aBEpIIAIN POOOTY.

She is said to have left Kyiv. ["'oBopsATH, 1110 BOHA TIOTXAJIA 3
Kuesa.

d) maiibymmus 0ist moosice Oymu supasicena maxkumu 0i€Ci068amMu ma
cnosocnonyuennsmu. 10 expect, to be sure, to be certain, to be likely,
to be unlikely

They are certain to come. Bonu Oe3nepevHo npuiiayTh.
He is likely to telephone. Cxoe, 110 BiH IOA3BOHUTS.
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EX. 1. Ilepexnadime yKpaincbkow M08010, BUKOPUCHOBYIOUU
Complex Subject.
My work is considered to be finished in some hours.
You are supposed to have told the truth.
His parents were not expected to come so early.
The pupils are not considered to know the answers to these
questions.
What are they expected to do now?
My friends are believed to be on their way to my place.
Do you know the ship is reported to call in the port tomorrow?
Isn’t he considered to be one of the best surgeons?
Her father was known to have been appointed to this post.

10 These plants are known to grow in subtropics.

11.She was heard to have left for France.

12.Who is considered to be the best specialist in this field of science?
13.The documents are reported to have been received.

14.They are said to have been travelling for a long time.

15.These reforms are thought to be difficult to carry out.

16.The train can be expected to arrive at seven.

© N O W

EX. 2. Ilepexnadims aneniticbkoio M0O800, BUKOPUCTNOBYIOUU
Complex Subject.
[1i103p10r0TH, 10 BIH CKOIB 3JI0YHH.
BBakaroTs, 1110 BOHA JIyK€ YECHA JIFOUHA.
KaxyTb, 1110 BiH OYB IIMUTYHOM IiJ1 Yac BIMHH.
HixTo He uekas, 1110 1[IHU 3HOBY IMiBUIIATHCS.
He mo’xHa 4ekatw, 10 TeMrepaTypa HOBITPs MiABUIIUTHCS 3aBTpa.
BBakanu, 110 #10T0 KOJICKIIIF0 KapTHH MPOJaHO 32 HU3bKOIO IIHOIO.
[IpumyckaroTh, 1110 1X 3a0pajiu caMe 10 IbOTO TOCHITaIO.
["oBOpSATH, 1110 B KOMIT FOTEPHIH 1HAYCTPIi 3’ IBUTHCS OaraTo

BIIKPUTTIB.
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9. BusBuiock, 0 JOKYMEHTH 1€ HE T1MHUCAaHI.

10.OromnoniytoTh, 10 pe3yabTaTH TECTYBAHHS I11€ HEB1IOMI.

11. baunm, 110 BiH 3aMIIIOB O CBOTO KaOIHETY.

12.11r0 cumdoHit0 BBaKAIOTh OJHUM 13 HAMKpAIIUX TBOPIB I[bOTO
KOMITO3UTOPA.

13.Biznomo, 1110 BiH OyB HAUMOMYJISPHIIITUM MTUCbMEHHUKOM CBOTO
qacy.

14.TloBimomMuIn, 110 JIITaK BIIaB Y MOPE.

15.BcTaHoBieHO, 1110 BIACTUBOCTI II€1 IJIMHU AYy>KE€ KOPUCHI JJISI
JFOTUHU.

EX. 3. Ilepexnadimv yxkpaincvkow mMo80t0, 36epmarodu y8azy Ha
Complex Subject.
This pupil doesn’t seem to know the answer.
The young specialist proved to be a good doctor.
My mother seems to be cooking a new kind of soup.
She appeared to have been ill for two days.
They didn’t seem to be rich.
He doesn’t seem to be a fool.
The man seemed to have been hurt.
The front gate didn’t happen to be open.
. The old woman seems to be in a good health.
10 | happen to overheard the words.

© 0N O wWDNhRE

EX. 4. Ilepexnadims aneniticbkoro MO80I0, BUKOPUCMOBYIOYU
Complex Subject.

BusiBuiioch, 1110 BiH MpaIio€e BXKE KIJIbKA TOIMH.

BusiBuiioch, 1110 BOHa Halucaia 9y/I0By CTATTIO.

3BHYAHO, BOHU B)K€ 3aKIHYMJIN CBOI JOCIIIKEHHS.

31aeThes, BiH qyXe 100pe po30UpaeThCsl B TEXHIIII.

ok~ wWwbdhE

Tak Tpammiock, 1110 HacC TaM He OyIo.
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BusBnsieTbes, 1mo T 3a0yB CBOIO OOIISIHKY.
BusiBumnocs, 110 1ei Gpinbm Hy THHMA.

Bona, 31a€Tbcs, HE qy’Ke BBIWIMBA 0C00a.

Tak Tpanuaocs, 1110 MU 3yCTPIIUCh HAa BOK3AJII.

10.Beuipka BUSIBWJIACh YyOBOIO.

© N Ok wWDNRE

Q.

EX. 5. Ilepexnadime yKpaincbkow M08010, BUKOPUCHIOBYIOUU
Complex Subject.
She is likely to get upset if you ask about it.
Their work is certain to take a long time.
Jane is not sure to obtain information from the article.
She is sure to call while I am out.
This question is certain to be discussed.
The results of your examination are likely to be known in a day.
They are sure to welcome us warmly.
We were not likely to finish our research before the end of the
month.
Her brother is not likely to help us.

10.He is sure to be attractive, but | am not interested.

5. Supplementary Text. The English Language in America.

The English language was brought to America by colonists from
England who settled along the Atlantic seaboard in the seventeenth
century. It was therefore the language spoken in England at that time,

the language spoken by Shakespeare and Milton ...

The first person to use the term Americanism was John
Witherspoon, one of the early presidents of Princeton University. In
1781 he defined it as “an use of phrases or terms, or a construction of
sentences, even among persons of rank and education, different from
the use of the same terms or phrases, or the construction of similar
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sentences in Great Britain”. In justification of the word he added,
“The word Americanism, which I have coined for the purpose, is
exactly similar in its formation and signification to the word
Scotticism”.

From the time when the early colonists came, however,
divergence in pronunciation began gradually to develop. At the
present time American pronunciation shows certain well-marked
differences from English use.

Perhaps the most noticeable of these differences is in the vowel
sound in such words as fast, path, grass, dance, can’t, half. At the end
of the eighteenth century southern England began to change from
what is called a flat “a” to a broad “a” in these words, that is from a
sound like the “a” in man to one like the “a” in father. The change
affected words in which the vowel occurred before f, sk, sp, st, ss, th,
and n followed by certain consonants. In parts of New England the
same change took place, but in most other parts of the country the old
sound was preserved, and fast, path, etc., are pronounced with the
vowel of pan. In some speakers there is a tendency to employ an
intermediate vowel, halfway between the “a” of pan and father, but
the “flat a” must be regarded as the typical American pronunciation.

Except in pronunciation the distance which the English language
in America has travelled in its separation from that of England is
chiefly measured in its vocabulary. The American on going to
England or the English traveler on arriving in America is likely to be
impressed by them, because each finds the other’s expressions
amusing when they do not actually puzzle him. As examples of such
differences the words connected with the railroad and the automobile
are often cited. The English word for railroad is railway, the engineer
Is a driver, the conductor a guard. The baggage car is a van, and the
baggage carried is always luggage. The American seems to have a
genius for ephemeral coinages which are naturally quite meaningless
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to one who is not constantly hearing them. Bawl out, bonehead, boob,
bootlegger, dumbbell ... are part of a long list of terms in an American
novel which had to be explained by a glossary in the English edition.
There were doubtless many colloquialisms current in Shakespeare’s
London that would not have been understood in contemporary
Stratford. It is well to remember that in the written language the
difference between the English and the American use of words is
often so slight that it is difficult to tell, in the case of a serious book,
on which side of the Atlantic it was written.

(From “A4 History of the English Language”
by Albert C. Baugh and Thomas Cable)
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UNIT 4

Pre-Text Exercises.

© oo N Ok WDNRE

1. Practice the following for pronunciation:

. unexceptionable [ anik'sep[onabl] 10. synchronic [smy' konik]

. scholar ['skola] 11. Inappropriately [ma'proupriitli]

. scholarship ['skolofip] 12. phonetics [fou'netiks]

. engage [In'ge1ds] 13. phonemics [founizmik]

. appreciate [o'prizfiert] 14. phoneme ['founizm]

. autonomy [0:'tonomi] 15. morphology  [mo:fa'lodsi]

.consequence [ konsikwons] 16. morph [ ' mo:f]

. anthropologist [@&n6ro'polodzist] 17. utterance ['Atorons]
diachronic ['daro’kronik] 18. phone ['foun]

2. Remember the following word-combinations:

introduction — BcTym

scholar — yuenuii

to appreciate — miHyBaTH, pO3yMiTH

precision — ToO4HiCTh

consequence — HacH1AOK

to incorporate — BkiIfo4aTH, IpUHMaTH B WICHU
distinction — BigMiHHICTB

diachronic — miaxponiuHa

synchronic — cuaxpoHivyHa

10.t0 oppoSe — mpoTUCTaBUTU
11.inappropriately — He Hane)XHIM YHMHOM
12.descriptive — onucoBwuii

13.subservient — migerauit; COpUSITIIMBUA
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14.concisely — kopoTko
15.t0 concern — ctaBUTHUCS; CTOCYBaTHUCS; TOpKAaTHCS (IIepeH.)

3. Text. What is linguistics?

Linguistics may be defined as the scientific study of language.
This definition, unexceptionable as far as it goes, is one that will be
found in a large number of textbooks and popular introductions to the
subject. The term “linguistics” was first used in the middle of the
nineteenth century; and there are many scholars currently engaged in
research or teaching in the field of linguistics who would say that the
subject itself is not much older than the term “linguistics”. They
would claim that earlier linguistic research (in Europe at least) was
amateurish and unscientific. Now it is a matter of legitimate dispute
just how far back one should go in tracing the history of what we
would today recognize as “linguistics”. We shall not go into this
question here. But one point should be appreciated. The investigation
of language, like the investigation of many other phenomena
(including those that fall within the scope of what are commonly
called the “physical” sciences), has been subject to various changes in
the interpretation of the words “science” and “scientific”, not only in
the remoter past, but also more recently.

One topic that commonly finds a place in discussions of the
status of linguistics as a science is its “autonomy”, or independence of
other disciplines. Linguists have tended to be somewhat insistent on
the need for autonomy, because they have felt that, in the past, the
study of language was usually subservient to and distorted by the
standards of other studies such as logic, philosophy and literary
criticism. For this reason the editors of Saussure’s posthumous Cours
de linguistique generale (the publication of which is often taken to
mark the beginning of “modern linguistics™) added to the text of the

46



master its programmatic concluding sentence, to the effect that
linguistics should study language “for its own sake” or “as an end in
itself” (Saussure, 1916).

Whatever might be the precise meaning of the phrase “language
as an end in itself”, the principle of “autonomy”, as it has been applied
in linguistics over the last fifty years, has led to a more general
conception of the nature and function of language than was possible in
the earlier periods of linguistic scholarship. An equally, if not more,
Important consequence of the principle of “autonomy” is that it
promoted the study of language as a formal system.

Now that linguistics has established its credentials as a nature
academic discipline with its own methodology and criteria of
relevance (and one can reasonably claim that this is the case), there is
no longer the same need to insist upon the principle of “autonomy”.
The last few years have seen an increased interest amongst
philosophers, psychologists, anthropologists, literary critics and
representatives of other disciplines in linguistic theory and
methodology. Some scholars considerthat the time may be ripe for the
incorporation of the theory of language into a more embracing
synthesis of science and philosophy.

Synchronic and diachronic. Throughout the nineteenth century
linguistic research was very strongly historical in character. One of the
principal aims of the subject was to group languages into “families”
(of which the Indo-European family is the best known) on the basis of
their independent development from a common source. The
description of particular languages was made subsidiary to this
general aim; and there was little interest in the study of the language
of a given community without reference to historical considerations.
Saussure’s distinction between the diachronic and the synchronic
investigations of language is a distinction between these two opposing
viewpoints. Diachronic (or historical) linguistics studies the
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development of languages through time: for example, the way in
which French and Italian have “elolved” from Latin. Synchronic
linguistics (sometimes referred to rather inappropriately as
“descriptive” linguistics) investigates the way people speak in a given
speech community at a given point of time. It is now generally agreed
that (due attention having been given to the definition of “speech
community”’) the history of a language is in principle irrelevant to its
synchronic description: but this fact was not generally appreciated by
earlier linguists.

(From “New Horizons in Linguistics”
edited by John Lyons)

COMPREHENSION

1. Answer the questions:
1. How may linguistics be defined? 2. Where can you find the
definition of linguistics? 3. What was earlier linguistic research?
4. What point should be appreciated? 5. What is “autonomy” in the
investigation of language? 6. What is the precise meaning of the
phrase “language as an end in itself”? 7. Who considers that the time
may now be ripe for the incorporation of the theory of language into
a more embracing synthesis of science and philosophy? 8. What was
linguistic research throughout the nineteenth century? 9. How was
the description of particular languages made? 10. What is Saussure’s
distinction between the diachronic and synchronic investigations of
language? 11. What does diachronic linguistics study? 12. What
does synchronic linguistics study?

2. Find Ukrainian equivalents to the following:
Unexceptionable, introduction, scholar, currently engaged, to
appreciate, insistent, subservient, distorted, precise, conception,
consequence, to promote, time is ripe, incorporation, synthesis,
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distinction, diachronic, synchronic, opposing viewpoints,
inappropriately, descriptive, recognize, to cut up, to deal with, to
take no account, to result from, fallacy, to overlook, to denominate,
concise, to make up, intricate, significance, to signify, to concern,
to take leave of.

3. State what part of speech the given words are and translate them:
Distinct — distinctly — distinction — distinctive; description —
descriptive; insistence — insistent — to insist; precise — precision;
significant — significance — to signify — significantly; consequence —
consequent — consequently — in consequence (of); scholar —
scholarly — scholarship.

4. Grammar

THE GERUND

I'epynoii — ue HeocoboBa popma JieciaoBa i3 3aKIHYCHHAM -iNg,
[0 Ma€ BIACTUBOCTI JII€CIIOBA i IMEHHUKA.

Sk 1 1H(DIHITUB, TEePYHIIINA Ha3U8a€ MIIO:

Reading — yuranns, listening — ciryxanss.

B ykpaiHcbkiil MOB1 HeMae opmHu, siKa BIANOBIAANIa O TEPYH/IIIO.
CnoBa yumanHs, cayxauus — IMEHHUKH, 110 YTBOPWINUCH BiJ AIECHIB,
ajie BOHU HE MalOTh I'PaMaTUYHUX O3HAK JI1€CIIOBA.
|. ['epyHniit Mae Tak1 di€cieHi BIaCTUBOCTI:

a) TePYHIIN MEPEXiTHUX JIECTIB BXKUBAETHCS 3 MPSIMUM JOAATKOM:

| like reading books. 51 MFO0ITIO YMTATH KHIDKKY.

b) repyHaiii MOKe MaTH O3HAYCHHS, BUPAKCHE IIPUCITIBHUKOM:
They continued listening Bonu npoaoB:xyBaiu yBaxKHO
attentively. CITyXaTH.

C) repyH/Iiii Mae Heo3HaUYeHy i nepdeKTHY POpMU, B)KUBAETHCS B
aKTUBHOMY 1 IMTaCHMBHOMY CTaHI. 3a GOPMOIO TepYyH/ 1 301raeThes 3
BignmoBiqaUMEU hopmamu Present Participle.
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TENSE / VOICE DISTINCTIONS

Active Passive
Indefinite writing being written
Perfect having written having been written

d) nepdekrra popma repynmist (Perfect Gerund) Bupaxae miro, 1110
nepeaye MAii, BUpAKEHIN J1€CTOBOM-TIPUCYIKOM PEUYECHHSI.
He admitted having made the mistake.

¢) Heo3HaueHa ¢opma repyruis (Indefinite Gerund) BxuBaroTh s
BUPaXEHHS JI1i, OJTHOYACHOI 3 A1€10, BUPAKEHOIO J1€CIIOBOM-
MPUCYIKOM PEUCHHS.

He avoided making the same mistake again.

Seeing is believing..
f) repynaiit mae criermiasibHi GOpMU IS BUPAKEHHS aKMUBHO20 T
NACUBHO20 CTaHy:

He liked reading and being read to.

II. T'epyHniil y pedeHH1 BUKOHY€E TaKl BIIACTUB1 LMEHHUKY

CUHTAaKCUYHI (PyHKIII:

a) miaMerTa:

Smoking is harmful. [TanmuTy — WIKiUIABO.

b) npeaukaTuBa:

His hobby is_collecting Horo yiro6eHe 3aHATTS —
stamps. KOJICKIIIOHYBAaTH MapKHU.

C) moxatka (MpsAMOTO i TPUUMEHHUKOBOTO):

He likes_talking to me. Bin 1r00MTH PO3MOBIISATH 31 MHOIO.
She is fond of painting. Bona nto6uth ManroBaTH.

Kpim Toro, repyHiil Mae 11e Taki IMEHHUKOBI BIACTUBOCTI:
a) epe]l repyH/I1EM MOKE B)KMUBATUCS MPUHMEHHHUK, 1110 BITHOCUTHCS

A0 HbBOTI'O:

Nobody thought of going to bed. | Hixrto i He nymaB nsraTtu crar.
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b) mepem repyHaiem, sk 1 mepex IMECHHHUKOM, MOXE BXKHBATHCS
MPUCBIMHUHN 3aiiMEHHUK a00 IMEHHUK Yy TPUCBIMHOMY BIIMIHKY:

Would you mind my opening the | Bu He 3anepeuyeTe, SKIIO 5
window? BITYMHIO BIKHO?

| insist on my sister’s staying at | I HanoJsArar Ha TOMY, 1100 MOS

home. CEeCTpa 3aJIUIITUIACS BIOMA.

Ex. 1. Translate the sentences from English into Ukrainian.

1. Could you please stop making so much noise? 2. I don’t enjoy
writing letters. 3. Does your work involve meeting a lot of people?
4. | considered taking the job but in the end | decided against it.
5. If you walk into the road without looking you risk being knocked
down by a car. 6. I don’t fancy going out this evening. 7. The batteries
of this radio need changing. 8. Do you think the grass needs cutting?
9. Before going out | phoned Ann. 10. Tom left without finishing his
dinner. 11. | wonder what prevented him from coming to the party.
12. The arrested man was suspected of breaking into the house.
13. Have you ever thought of getting married? 14. | had difficulty in
finding a place to live. 15. Do you think this book is worth reading?

Ex. 2. Supply Gerund forms for the words in brackets.

1. The baby started crying when he woke up, and went on (cry) all
the morning. 2. He didn’t want to lose any more money, so he gave
up (play) cards. 3. Imagine (keep) a snake as a pet! 4. Please go on
(write); I don’t mind waiting. 5. He offered to buy my old car, if I
didn’t mind (wait) a month for the money. 6. The taxi-driver tried to
stop in time, but he couldn’t avoid (hit) the old woman. 7. At first |
enjoyed (listen) to him, but after a while | got tired of hearing the
same story again and again. 8. My watch keeps (stop). — That’s
because you keep (forget) to wind it up. 9. | suggest (telephone) the
hospitals before asking the police to look for him.
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Ex. 3. Open the brackets using the Gerund.
Model: His hair is very long, it needs cutting.

1. This shirt is quite clean; it doesn’t want (wash) yet. 2. The grass in
the garden is very dry; it wants (water) badly. 3. The baby is crying;
| think he needs (feed). 4. The house is old, it badly wants (paint).
5. The windows are very dirty; they need (clean). 6. | know my hair
wants (cut) but I never have time to go to the hairdresser’s. 7. The
famous man didn’t need (introduce) himself. 8. Her shoes have a hole
in them; they want (mend). 9. The floor is covered with dust; it needs
(sweep). 10. You should tidy the room. — Yes, it needs (tidy). The
flowers want (water), and the shelves want (dust).

3anam’amatime diecnosa ma eupasiu,
RICAA SAKUX YHCUBAIOMb 2€PYHOTU 3 NeGHUMU NPUUMEHHUKAMU.

To agree to to persist in to think of

To accuse of to be engaged in to be capable of
To approve of to spend in to be fond of

To be afraid of to result in to be proud of
To consist in to hear of to insist on

To complain of to suspect of to depend on

To prevent from to inform of to object to

To succeed in to give up the idea of  to be surprised at

Ex. 4. Open the brackets using the Gerund in Active or Passive

form.
1. He was always ready for (to help) people. 2. He was very glad of (to
help) in his difficulty. 3. On (to allow) to leave the room the children
immediately ran out into the yard and began (to play). 4. In (to make)
this experiment they came across some very interesting phenomena.
5. The results of the experiment must be checked and rechecked before
(to publish). 6. David was tired of (to scold) all the time. 7. The watch
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requires (to repair). 8. The problem is not worth (to discuss). 9. Jane
Eyre remembered (to lock) up in the red room for (to contradict) Mrs.
Reed. 10. Why do you avoid (to speak) to me? 11. She tried to avoid (to
speak) to. 12. The doctor insisted on (to send) the sick man to the
hospital. 13. The child insisted on (to send) home at once. 14. Do you
mind him (to examine) by a heart specialist? 15. He showed no sign of
(to recognize) me. 16. She showed no sign of (to surprise). 17. He had a
strange habit of (to interfere) in other people’s business. 18. I was angry
at (to interrupt) every other moment.

Ex. 5. Replace the italicized parts of the sentence or clauses by
gerundial phrases.
Model: He said all this and he didn’t even smile.
He said all this without even smiling.
1. We suspected that the boy was lying. 2. Nobody could tell when
they were going to return. 3. She did not want to make an effort.
4. It is necessary to brush the coat. 5. It was impossible to reason with
her when she felt like this. 6. She was very clever, she could turn turn
an old dress into a new one. 7. He wouldn’t say whether he meant to
buy the car before he took it for a trial run. 8. Let’s go out for dinner.
I don’t feel well enough to cook anything. 9.1 don’t like the idea that |
should do it all.

Ex. 6. Translate into English using Gerund.
Horo 3BUHYBauyIOTh Y TOrpabyBaHHi.
S xouy noiHpopMyBaTH Bac Mpo IXHii NpUi3I.
Bona 4acTo npoBOAWTH Yac, YUTAIOUH KYPHAIIH.
Sl 3quBOBaHMM, IO MEHE CIIUTAIIH PO LIE.
Bounu He 31aTHI Opexartu.
baTbku HamoasATalOTh Ha TOMY, 11100 S BiJIBiJIaB JIiKaps.

No a bk owbde

Mu 3aliMaeMOCh PO3BUTKOM IIbOTO MPOEKTY.
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8. KOnak mymaB npo Te, 00 3aJUIIUTH PiAHE MICTO.

9. XiHka HamoJerIMBO Meperisaaia namnepy, IyKarouu He0OXiTHOTO
JIOKYMEHTA.

10.JIiTH1 9010BIK OOSIBCSI OYTH MPOOIIEPOBAHUM.

11.baTbKo B3sSIB AUTUHY 32 PYKY, 11100 HE AAaTH il BMIACTH.

12.He 3BuHyBauyil ii B TOMy, 110 BOHa 3poOWIa TaKy CEpUO3HY
MOMUJIKY.

13.Mu HanoyisIraTUMEMO Ha TOMY, 11100 HaM pO3MOBLIH BCE.

14.Haperuri ii1 Banocs 3HaWTH KJTFOUl.

15.Ti cunu mo6aaTh GoKC.

TESTS

Translate into English using the Gerund.

IIepecTannp OiraTu.

Bin 3anepeuyBas, 1110 B35B I'POILIL.

Bin 6osiBCst BTpaTuTH ApY3iB.

BoHa He cxBaitoBasa Toro, o BiH 3aHaJATO YacTO XOJIMB Ha BEUIPKHU.
Bin nmymae, 110 TH HE HalMcaB HOMY JIUCTA.

Mama 3anepeuye Te, 10 BiH YaCTO XOJUTh Y KIHO.

BoHa 3BuHYyBauye WOT0 B TOMY, 110 B HET HEMA€ MAILIMHU.

S He MOXy HE CepJIUTHUCS HA HbOTO.

© 0o N O W E

Bin po3cmisiest.

10.Bu He 3anepeuyere, SIKIO 5 MPUBETY MOTO Jpyra?
11. 5l Hanonsirato Ha TOMY, 11100 CIIUTATU B HHOTO TIOPAJIH.
12.1IpoioBKyiTE TUCATU HOMY.

5. Supplementary text. Fields and Aspects of Linguistics.

As with all the other sciences in our day, it is not possible for
any one man to take all linguistics for his province. Therefore
linguistics has many subdivisions, representing various ways in which
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the subject matter can be cut up. We may recognize three groups of
these divisions, which can be called fields, aspects and branches.

The various fields of linguistics are arrived at by dividing the
total subject matter into various language groups, language families,
and individual languages. Thus we can speak of Indo-European,
Semitic, or Algonkian linguistics, all of which deal with large
language families. Or the field may be progressively narrowed. Our
field, American English, belongs in the largest sense to Indo-European
linguistics. This includes many lesser fields, among them Germanic,
which in turn includes English. By restricting ourselves to American
English, we limit our field to only part of a single language. At that we
shall have more than we can do.

The aspects of linguistics are divisions of the subject matter on
the basis of time or point of view. Here the fundamental distinction is
between synchronic and diachronic linguistics. Synchronic, a term
also used in other fields such as anthropology, means “dealing with
the state of affairs at a given point of time”. It takes no account of
history, in other words. On the other hand, diachronic, also used in
other sciences, means “dealing with changes that occur in time”.
History is its material. This distinction between synchronic and
diachronic linguistics is very important because many mistakes and
fallacies result from overlooking it.

There is another kind of statement we can make about language,
which, in effect, means there is another aspect under which we can
study it. If we return to Shakespeare’s “most unkindest cut of all”, it is
apparent that we can make a statement of this sort: “The double
superlative was used in Shakespeare’s English, but it is not used in the
English of the twentieth century”. The study of language from this
point of view is comparative linguistics. It is always based on a
foundation of synchronic or historical linguistics, or both, simply
because comparisons are impossible without something to compare.
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Finally, before we take leave of this rather lengthy discussion of
the subdivision of linguistics according to the aspect, we should take
note of the term structural linguistics. This is used to denominate the
kind of linguistics which is primarily interested in discovering and
describing as concisely and accurately as possible the interrelations
and patterns which make up the intricate structures of languages.

The third method by which the subject matter of linguistics can
be subdivided is on the basis of the various parts, or layers of
structure, which go to make up speech. This gives us the various
branches of linguistics. Four branches may be recognized. They are:

Phonetics, whose subject matter is sound features or qualities
and their organization into speech-sounds, or phones.

Phonemics, whose subject matter is the organization of phones
into groups or families, called phonemes, whose members are the
significant sounds of speech.

Morphemics, whose subject matter is the organization of
phonemes into meaningful groups called morphs. It is also concerned
with the organization of these morphs into family groups, called
morphemes, and the combination of morphemes into words.

Grammar, whose subject matter is the organization of words
into various combinations, often representing many layers of structure,
such as phrases, sentences, and complete utterances. Phonology is a
cover term embracing phonetics and phonemics. Morphology and
Syntax are subdivisions of grammar; the former deals with the
structure of words, the latter with the structure of word groups.

(From “The Structure of American English”
by W. Nelson Francis)
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10.handle — 0Opo6asTH; TPaKTYBaTH; TOBOIUTHUCS
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Pre-Text Exercises.

UNIT 5

1. Practise the following for pronunciation:

. specify ['spesifai]

. infinite ['mnfinit]

. assign [o'samn]

. worthy ['w0:01]

. characteristic [ keerikto'ristik]
. arbitrary ['a:bitrori]

. invisible [1n'vizobl]

8. apocryphal

9. vastly
10. myriad

11. superficial

12. overt
13. disguise
14. assume
15. perhaps

o'pokrifal]
‘vastli]

mirrod]
sjuzpafifal]

ouvart]
dis'gaiz]

o'sjuim]

[
[
[
[
[
|
|
|

po'heeps]

2. Remember the following word-combinations:

definition — Bu3HaYcHHS

define — Bu3HayaTy, 1aBaTH BU3HAYEHHS

specify —

TOYHO BU3HAYUTH

infinite — He3myeHHUMN

assign — mpu3HayaTH, BUBHAYATH

assignment — mpu3HaYCHHSI; 3aBIaHHS
worthy — Baptuii
arbitrary — moBinbHwMi

11.vastly — 3nagno

12.simplify — criporryBaTn

13.foresee — nepenbaunTh

14.foreseeable — nepenbauyBanwmii

15.superficial — 30BHIimTHIN; TOBEepXHEBUIA

16.overt — aBHU, BIAKPpUTHUI

S7

. CONSiStency — mociiI0BHICTh; Y3rOKEeHICTh; MOCTIHHICTh


http://lingorado.com/transcription/

17.disguise — mpuxoByBaTH
18.assume — BBaxkaTH, MPUITYCKaTH

3. Text. What is grammar.

In the widest sense of the term, grammar is the complex set of
relations. According to a recent definition, grammar is “a device that
specifies the infinite set of well-formed sentences and assigns to each
of them one or more structural descriptions”. That is to say it tells us
just what are all the possible sentences of a language and provides a
description of them. This is no small task, but one that is well worthy
of human study.

There are three characteristics of language that are important for
the understanding of the nature of grammar: it is complex, productive
and arbitrary.

That language is highly complex is shown by the fact that up
to now it has not proved possible to translate mechanically from one
language to another, with really satisfactory results. Some stories,
as, for instance, the one of the computer that translated “out of sight,
out of mind” as “invisible idiot”, are no doubt apocryphal, but it is
true that the best programmed computer still cannot consistently
translate from, say, Russian into English. The fault lies not in the
computer but in the failure to provide it with sufficiently accurate
instructions, because we are still unable to handle this vastly
complex system. It has been suggested, moreover, that from what
we know about language and the human brain speech ought to be
impossible. For it has been calculated that if the brain used any of
the known methods of computing language, it would take several
minutes to produce or to understand a single short sentence! Part of
the task of the grammarian is, then, to unravel the complexities of
languages, and, as far as possible, simplify them. Yet total
description of a language is an impossibility at present and even in
the foreseeable future.
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Secondly, language is productive. We can produce myriads of
sentences that we have never heard or uttered before. Many of the
sentences in this book have been produced for the first time, yet they
are intelligible to the reader. More strikingly, if | produce a sentence
with completely new words, e. g. Lishes rop pibs and assure the reader
that this is a real English sentence he will be able to produce a whole
setoff other sentences or sentence fragments based upon it, e. g. Pibs
are ropped by lishes, a lish ropping pibs, etc. It is clear that we have
some kind of sentence-producing mechanism — that sentences are
produced anew each time and not merely imitated. One task of
grammatical theory is to explain this quit remarkable fact. As we shall
see, many grammatical theories have failed in this, but one solution is
considered in the final chapter.

Thirdly, language is arbitrary. There is no one-to-one relation
between sound and meaning. This accounts for the fact that languages
differ, and they differ most of all in their grammatical structure. But
how far are these differences only superficial, in the shape of the
words and their overt patterns? Some scholars would maintain that
“deep down” there are strong similarities — even ‘“universal”
characteristics, disguised by the superficial features of sound (and
perhaps of meaning). It is not at all clear how we can find the answer
to this problem. When we discuss grammar, however, we do assume
that many characteristics of language are shared. For this reason we
talk of “nouns”, of “verbs”, of “gender” or of “number” and other
such grammatical categories.

(From “Grammar” by Frank Palmer)
COMPREHENSION
1. Answer the questions:
1. What is grammar in the widest sense of the term? 2. What is
well worthy of human study? 3. What are three characteristics of
language? 4. Can the best programmed computer consistently
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translate from Ukrainian into English? 5. How does the
computer translate “out of sight, out of mind”? 6. What is the
real meaning of this phrase? 7. Is it a failure of the computer or
instructions? 8. What is the task of the grammarian? 9. Can we
describe a language at present? 10. How can you understand one
task of grammatical theory? 11. Why is language arbitrary?
2. Find Ukrainian equivalents to the following:
Recent definition; to specify, infinite set; to assign, worthy,
arbitrary, apocryphal, consistently, failure, sufficiently, to
handle, brain, single, to simplify, to foresee, foreseeable, utter,
strikingly, imitate, anew, to account for, to differ, superficial,
overt, disguise, assumption.
3. State what part of speech the given words are and translate them:
Differ - difference; imitate - imitation; strikingly - striking; foresee
- foreseeable; vastly - vast; failure - fail; consistently — consistency
- consistent; doubt — doubtful; assign - assignment; infinite -
infinitely; specify - specific; definition - definite - define; recent -
recently.

4. Grammar

THE PARTICIPLE I

®opmu Ta PyHKUIII JiENMPUKMETHUKIB:

Active Passive
Indefinite Participle asking being asked
(Participle I)
Past Participle - asked
(Participle I1)
Perfect Participle having asked having been asked
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Hienpuxkmetrauk (the Participle) — e HeocoboBa (opma mieciona,
II0 Ma€ BJIACTUBOCTI JI€CIIOBa, TPUKMETHHKA ¥ TMPHUCITIBHUKA.
B aHrmiiicekii MOBI € JBa JIENPUKMETHUKH: JIEMPUKMETHUK
tenepimmaboro  yacy (Present Participle ab6o Participlel) i
JienpuKkMeTHHK MuHYyIoro yacy (Past Participle aco Participle 11).

1. Ymeopenns oienpuxmemnuxa.

Present Participle yrBoproeThcs 3a JTOOMOTO0 3aKiHYCHHS -INg, sSKe
JIoJaeThes A0 iH(iHITHBA AieciioBa 0e3 yacTku “fo . to read - reading.
Present Participle BigmoBizae yKpalHCBKOMY —JIENPUKMETHUKY
aKTUBHOTO CTaHy TENEPINIHBOIO dYacy Ta JIENPUKMETHUKY
HEJIOKOHAHOT'O BUJIY:

Resting — sionouusanrvhuk, sionouusaroyu.

2. Present Participle sorcusaemucs nis nosnaueHss mii,
0OHOYACHOI 3 TI€10, BUPAXKEHOIO J11€ECIIOBOM-TIPUCYIKOM
peyeHHs. 3aJIeKHO BiJ Yacy AiecioBa-mpucyaka Present
Participle moke BiTHOCUTHUCH JIO0 TEICPIITHHOTO, MUHYJIOTO
a00 MallOyTHHOIO YaCy:

Reading English books I write YwuTaroun aHTTINCHKI KHIKKH, 5

out new words. BUIIHMCYIO HOBI CJIOBA.

Reading English books | wrote | YuTarouun aHTITiHCHbKI KHUKKH, 5T
out new words. BUIIMCYBAB HOBI CIIOBA.

Reading English books I will YwuTaroun aHTTINCHKI KHIKKH, 5
write out new words. BUIMCYBAaTHUMY HOBI CJIOBA.

VY nepmiomy 3 ux pedeHb reading BiZHOCUTHCS 10 TCHEPIITHEOTO
Jacy, y Apyromy — 0 MHHYJIOTO, a B TPETbOMY — JI0 MaliOyTHHOTO.

a) Present Participle moke BupakaTH mit0, IO BiZHOCHUTBCSA IO
menepiuHb020 4acy, HE3AJIEKHO BIJ] Yacy Jiii, BUPAXKEHOI J1€CIOBOM-
MIPUCYIKOM PEUCHHS:

The students working in our CTyaeHTH, 10 MPaIo0Th y
village came from Kyiv. Hamomy cenl, mpuoynu 3 Kuesa.
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b) Present Participle Indefinite moxe BxuBatuCs 6e36i0HOCHO 10
SKOTO-HEOY /b Yacy:

The bisector is a straight line bicekTpuca — 11e mpsmMa JiHis, 10
dividing an angle into two equal | moxinse kyT Ha ABI piBHI
parts. YACTUHM.

c) Present Participle moxe BupaxkaTu fit0, MO nepedye ii,
BUPXKCHIA  NPUCYIKOM, SKIIO oOmaBl  Aii  BiAOyBaroThCS
oe3rocepeHLO OJHA 3a OAHOK. Y TaKOMy 3HA4eHHI YacTo
TpamseTbesa Present Participle miecnis to enter, to open, to close, to
arrive, to see, to hear, etc.:

Entering his room, he went | VBilimoBum B CBOXO KiMHATY, BiH
quickly to the other door. IIBUJIKO ITIIIIOB JI0 IHIIUX JIBEpEH.

d) Present Participle Active BxxuBaroTh TOZi, KOJIM IMEHHHK a0o0
3aiMEHHHK, SIKOT'O BiH CTOCYEThCS, IIO3HAYAE €Y '€KM BUPAKEHOT HUM
IR

Do you see the child waving the flag?

e) Present Participle Passive BxuBaroTh TOIi, KOJMH IMEHHUK a0o
3aliMEHHHK, SIKOTO BiH CTOCYETHCS, IIO3HAYAE 00 ‘€Km BUPAKEHOI HUM
i

Being invited to an evening party she couldn’t go to the theatre.

f) Perfect Participle Bupaxae nmito, mo mepemye mii, BHpaxeHiH
TECTOBOM-TIPUCYJIKOM Yy TENEepillHbOMY,  MHUHYJOMYy  abo
MmanOyTHpoMy daci. Perfect Participle BiamoBimae ykpaiHCBKOMY
TIENPUCITIBHUKY JTOKOHAHOTO BUJY:
Having explained everything, | want to tell you how sorry | am.
Having finished the letter, he went to the post office.
Having settled the problem, you will find something new to worry
aboult.
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g) Present Participle Active BxuBaroTh B (YHKIIT 03HAUeHHS, TIPH
IIbOMY OJIWHWYHHUHN JTIEMPUKMETHUK CTaBUTHCA TEPE] O3HAUYyBaHUM
IMCHHUKOM, a MIENPUKMETHUK 13 3aJle)KHUMHU B HBOTO CIIOBaMHU
(participle phrase) — miciis 03HaYyBaHOrO IMCHHHKA:

The rising sun was hidden by the clouds.

CoHue, o CXOOUII0, 3aKPUIIH XMapPH.

The girl pointed to a group of women sitting in the corner of the room.
JliBurHa Moka3aja Ha TPyIy >KiHOK, IO CUJILIIN B KYTKY KIMHATH.

h) Present Participle Active BxuBaeTbcs TakoX y QYHKIIT 0ob6cmagum
(qacy, mpuuunu, crocody naii): He made his living building summer
houses and garages for people.

Bin 3apo0:siB Ha KUTTA, OyOyroyu AJisl IIOAEH Jadl Ta rapaxi.

1) Present Participle Passive 3me0iumbmioro BXHBA€TbCS Yy QYHKINT
obcmasun, 1HOOI y GyHKUIT o3nauenns: Being written in pencil, the
letter was difficult to read.

OCKUIBKM JIUCT OyB HAIMCAHUM OJIIBIEM, KOTO OYJIO BaXKKO YUTATH.
The plant being built in our town will produce motor-cycles.

3aBoJ, 0 OyAyIOTh Yy HAlIOMY MICT1, OyJie BUITYCKAaTH MOTOIMKIIH.

J) Perfect Participle Active i Passive BxuBaeThcs numie y QyHKIT
00CmMaBun:
Having written the letter, the girl went to the post office.

HanwucaBmu nucta, AiBYMHA MilUia Ha TOMITY.

EX. 1. Ilepexnadims yKkpaincokoro M0B8010, 36epmaioyu y8azy Ha
Present Participle Active:

1. The girl standing at the window is my sister.

2. We looked at the playing children.

3. Entering the room he dropped his keys.
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He sat in the arm-chair thinking.

She came up to us breathing heavily.
The hall was full of laughing people.
The boy smiled showing his teeth.

The singing girl was about fourteen.
Mother put eggs into the boiling water.

EX. 2. 3aminime niopsaoui peuenns OienpukmMemHuKo8uUMuU
3eopomamu 3 Present Participle Active:
The woman who is looking out of the window is my aunt.
The children who are playing in the garden are very noisy.
She came up to the man who was standing at the door.
There was a lot of work which was waiting for us.
He didn’t like the people who were surrounding him.
| noticed the people who were waiting for a taxi.
The vase which stands on the table is my daughter’s present.
We are not the fans of the team which is losing.
I don’t know the man who is entering the room.

10.There is a man who is hurrying along the street in front of him.

W N
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EX. 3. 3aminime niopsaoni peuents OienpukmemHuKosUMU
3e6opomamu 3 Present Participle Active:
When she came home, she turned on the light.
When you read English text, copy out the new words.
While he was waiting for me, he became the witness of an
accident.
When | was walking through the park, | saw some flowers.
When you are leaving the house, don’t forget to lock the door.
He didn’t write the truth when he was writing a letter.
When she saw them, she smiled with pleasure.
When he begins to work, he will not forget our instructions.
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EX. 4. Ilepexnadime aneniticbkoro M0OB0I0, YHCUBAIOYU
koncmpykuyito 3 Present Participle Active:
Yurarouu CTaTTIO B aHTIIMCHKOMY KYpHaJIl, S BUIIMCAB HOBI CJIOBA.
Yurarouu CTaTTIO B aHTJIIHCHKOMY JKYpHAaJIi, s BUIIKCYBaB HOBI
CJIOBA.
Yurarouu CTaTTIO B aHTJIIMCHKOMY KYpHaJl, S BUITUCYBATUMY HOBI
CJIOBA.
JliTu, sSiKi rparoThCsl B KIMHATI, MOi OHYKH.
BiH 6osBcst cobakm, 1110 TaBKaB Ha HHOTO.
3Ha04YM aHTJINCHKY MOBY, TH MOYKEI CIUIKYBATUCS 3 JTFOJbMH 3
PI3HUX KpaiH.
BoHa nexana B KKy, YATAIOUH KHUXKKY.
VBIMIIOBIIN 1O KIMHATH, B1H IIBUJIKO HIJIIAIIIOB JO BIKHA.
He 3a0ynb po3moBiCTH HOMY HOBUHH, PO3MOBIISIFOUH 3 HUM.

EX. 5. Ilepexnadime yKpaiHcbKo0 MOB0I0, 36epmaroyiu y8azy Ha
Present Participle Passive:

The question being discussed now is very important.

He doesn’t know the song being heard.

The house being built in our street is a new supermarket.

Do you like the film being discussed?

Being asked at the lesson, the boy answered nothing.

The experiment being carried on by this scientist is very important.

Being packed in the beautiful box the flowers looked very lovely.

EX. 6. Posxkputime dyacku, yocusarouu Indefinite abo Perfect
Participle I:

(To write) out all the words, | started to learn them.

(To buy) food, they left supermarket.

(To bark) dog doesn’t bite.

She entered the room (to smile).
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5. (To drink) coffee she was talking to her friend.

6. (To find) the keys, we were able to open the door.

7. (To make) the report, Tom left the room.

8. (To see) her he raised his hat.

9. My task (to finish), I went to bed.

10.While (to learn) the pronunciation of the words we learned their
meaning.

TESTS

Transform the following sentences using Participle I instead of
subordinate clauses.
1. The boys who live in this house formed a football team.
2. Many pupils who learn English are members of our English club.
3. The man who sells newspapers showed me the way to the post

office.
4. The students who live on the left bank of the river cross this bridge
twice a day.
The woman who teaches English at our school studied in Kyiv.
The girls who are watering flowers are my friends.
The man who is making the report is our history teacher.
When we arrived in London, we went sightseeing.
. When she heard her name, she turned round.
10.When we saw our teacher, we stopped and waited for her.
11.When he came home, he switched on the TV set.
12.As | entered the hall, | saw my friends dancing round the fir-tree.
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5. Supplementary text. Standard English.

The degree of acceptance of a single standard of English
throughout the world, across a multiplicity of political and social
systems, is a truly remarkable phenomenon: the more so since the
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extent of the uniformity involved has, if anything, increased in the
present century. Uniformity is greatest in what is from most
viewpoints the relatively unimportant matter of spelling. Although
printing houses in all English speaking countries retain a tiny area of
individual decision (some preferring -ise and others -ize in words like
realize; some preferring judgment and others judgement; etc), there is
basically a single system with two minor subsystems. The one is the
subsystem with British orientation (used in all English speaking
countries except the United States) with distinctive forms in only a
small class of words, colour, centre, leveled, etc. The other is the
American subsystem: color, center, leveled, etc. In Canada, the British
subsystem is used for the most part, but some publishers (especially of
popular material) follow the American subsystem and some a mixture
(color but centre). In the American Mid-West, some newspaper
publishers (but not book publishers) use a few additional separate
spelling such as thru for through.

In grammar and vocabulary, Standard English presents
somewhat less of a monolithic character, but even so the world-wide
agreement is extraordinary and - as has been suggested earlier - seems
actually to be increasing under the impact of closer world
communication and the spread of identical culture, both material and
non-material. The uniformity is especially close in neutral or formal
styles of written English on subject matter not of obviously localized
interest: in such circumstances one can frequently go on for page after
page without encountering a feature which would identify the English
as belonging to one of the national standards.

(From “A University Grammar of English”
by R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, J. Svartvik)
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UNIT 6

Pre-Text Exercises.

1. Practise the following for pronunciation:

1. subjugation [sabdgn'geif(o)n] 7. Orthodox ['0:60doks]

2. prohibition [pro(u)r'bif(e)n] 8. chronicle ['kronikl]

3. renaissance [romneis(o)ns] 9. vernacular [vo'naekjulo]

4. aphorism  ['a&forizm] 10. ethnographic [,efno(u) graefik]
5. anonymous [9nonIimos] 11. stupendous [stju(:)'pendos]
6. onslaught  ['onslo:t]

2. Remember the following word-combinations:

written language — nuceMHiCTh

spoken language — ycHe MOBJICHHS

vernacular — HanucaHuii pigHOIO MOBOIO

renaissance — BiApoKECHHSI

to circulate — mommuproBaTucs

SCribe — KHIKHHK; TIEpeTHCcyBad

to withstand — mpoTucrosTu

the Orthodox — mpaBocaBHwmit

the Gospel — €Banrenie

10.subjugation — miakopeHHs

11. peripatetic philosopher — mannpiBamii diocod

12.panegyric — xBancOHMIA; TAHETIPUK

13.brotherhood — 6parepctBO

14.avid collector — >xaniOHMIA KOJIEKI[IOHEP

15.the Kyiv Cave Patericon — 36ipuuk “XKutus ceatux’’, [leuepchkuii
aTEPUK

16.chronicle — mitormc

© oo N O WDNRE
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17.collection of sermons — 36ipka nponosiaei
18.secular epic poem — cBiTCBbKHIi €10C
19.fable genre — sxanp Oaiiku

20.idiomatic language — igiomaTruHa MOBa
21.ethnographic detail — etHorpadiuna gerans
22.novelette — mogicTh

23.literary critic — iTepaTypo3HaBeIb

3. A Short Outline Of The History Of Ukrainian Literature

Ukrainian literature did not have a smooth path of development.
The rift between the spoken and the written language widened over
the years, owing to political events (invasion of the Mongols and the
Tatars, the subjugation of Ukraine by other states and the outright
prohibitions of the Ukrainian language in print). In presenting
Ukrainian literature as a whole, the literary process of the last
millennium can be viewed as a continuum with several broad periods:
the Kyivan, the Cossack, the vernacular, the renaissance of the 1920s,
and the contemporary.

The Kyivan period. The christening of Kyiv Rus in 988 gave
Impetus to various adaptations (from the Balkan Slav originals) and
translations (from Greek) of religious texts. Besides Gospels and
Psalters of interest were collections of sermons and lives of saints. The
earliest and most notable such collection was the “Izbornik of
Sviatoslav” (1073 and 1076). Also popular were such gatherings of
aphorisms and sermons as “The Bee” and “The Golden Chain”, which
circulated in various editions. The oldest and most noted didactic
works are “A Word of Law and Benevolence” (1050) by llarion, the
first native metropolitan of Kyiv and “An Instruction for Children”
(1117), the teachings of VVolodymyr Monomakh. The most remarkable
collection of lives in the Kyivan period was the Kyiv Cave Patericon.

70



Also noteworthy are the early chronicles (eg. “The Tale of Boris and
Hlib”) compiled by anonymous scribes and copied many times. The
most unusual and outstanding moment of old Ukrainian literature,
however, is the secular epic poem “The tale of Thor’s Campaign” (ca
1100). The work suggests a rich tradition of folk and material
literature with highly developed poetics.

The plea of the anonymous author for unity among the princes,
fell on deaf ears. The Kyiv state, disunited, was too weak to withstand
the onslaughts from the East, 1340 marks the end of significant
literary activity. No major literary monuments remain from the 14"
and 15" centuries.

The Cossack period, or the Middle period of Ukrainian
literature, began in the 16™ century; its vitality was eventually
smothered by Russian domination, in the 18" century. It was a period
of great interest and political upheaval which culminated in the
Cossack-Polish War. The period is noted for its varied cultural
activity. The Orthodox brotherhoods established schools which served
as centers of literary creativity. The most famous and important school
was the Kyiv Mohyla College (later Academy), founded by
Metropolitan P. Mohyla in 1632. |. Fedorovych established the first
printing press in Lviv in 1574,

Several new translations of the Gospels appeared. A renewed
interest in history fostered the development of the historiographic
genre. T. Safonovych compiled a history (Kroinika) in 1672. Even
more prominent was Synopsis, published in 1674 and attributed to
I. Gizel. Several Cossack chronicles appeared. Although strictly
speaking these chronicles belong more to historiography than to
literature.

Literature in its purer form developed in poetry and drama.
Remarkable among the many religious poets were Stravrovetsky-
Tranquillion, 1. Maksymovych and Klymentii. The best poetof the
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period, the peripatetic philosopher H. Skovoroda wrote religious and
morally didactic poetry. The popularity of his live-and-let-live
theocentic philosophy as expressed in the collection “Garden of
Divine Songs” (1753-85) can be seen in the fact that some of the
poems became folk songs. His “Kharkiv Fables” (1774) marks the
beginning of the fable genre in Ukrainian literature.

Among the well known poets of the period are O. Mytura,
K. Sakovych, S. Divovych who wrote panegyrics in honour of
Cossacks as defenders of Ukraine.

One early example of a full-length drama is the widely known
play by anonymous author “Alexis, Man of God” (1673). To captivate
the audience plays were interrupted bt entractes consisting of
numerous dialogues called intermedes. Those dialogues contained
rather down-to-earth slapstick humour and social commentary of
various social strata of the time. Students and seminarians were more
than willing to compose intermedes, especially for the plays of the
puppet theater, the vertep. The most famous play of the time
“Vladimir” (1705) by T. Prokopovych is something unusual between
the serious and the comic.

The Cossack period in Ukrainian literature ended with the rise of
classicism in the literature of the West.

Vernacular literature. The “father” of the vernacular literature
was |. Kotliarevsky (1798- 1842). His famous epic poem “Aeneid”
was a tremendous success. Kotliarevsky’s highly sensitive ear for the
idiomatic language, sharp eye for ethnographic detailand talent as a
writer produced the unexpected. He wrote two more plays in the
newly discovered language, “Natalka Poltavka” and “Moskal
Charivnyk” (The Soldier Sorcerer), both in 1819.

The most important followers of Kotliarevsky were P. Hulak-
Artemovsky (odes and fables) and H. Kvitka-Osnovianenko (“The
Betrothal in Honcharivka”, 1936).
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Classicism gave way to romanticism, the romantics were
interested in folk legends, songs, myths and the historic past. Several
collections of songs and dumas appeared. Most authors of the period
also wrote in Russian. N. Gogol is a prime example.

In 1840 Kyiv became the center of romanticism. It was the seat
of the Cyril and Methodius Brotherhood, which consisted, among
others, of T. Shevchenko, P. Kulish and M. Kostomarov. With
T. Shevchenko Ukrainian romanticism reached its pinnacle (Kobzar,
1840; Haidamaky, 1841). He had the ability to express profound
thought in simple words. He was popular in his day and his popularity
continued to grow and with it the influence of his poetry. Shevchenko
Is considered to be the father of the national revival which culminated
in an independent state in 1918.

The majority of writers of that time began to follow the new
trend of realism and its philosophy of positivism. They tried to portray
reality in an objective, naturalistic manner. M. VVovchok(short stories),
L. Hlibov (fables), I. Nechui-Levytsky and P. Myrny (novelettes)
were first Ukrainian writers-realists.

They were followed by I. Franko, the dominant Ukrainian
literary figure in the last quarter of the 19" century. I. Franko was a
universalist. He was equally at ease with the realistic novelette, the
lyrical poem, the epic poem, the drama, the essay, the pamphlet and
translation. He was a first-rate philologist and literary critic, as well as
an avid collector and cataloger of folk literature.

The three most noted playwrights were M. Starytsky,
M. Kropyvnytsky and 1. Karpenko-Kary. M. Kotsubynsky and
O. Kobylianska mark the transition to modernism which resulted in
the appearance of three remarkable works of literature:
H. Khotkevych’s novel “A Soul of Stone” (1911), L. Ukrainka’s play
“A Forest Song” (1911) and M. Kotsiubynsky’s novelette “Shadows
of Forgotten Ancestors” (1913).
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V. Stefanyk, M. Cheremshyna, L. Martovych, V. Vynnichenko,
B. Lepsky are also prominent authors of the vernacular period, which
came to an end with the First World War.

The renaissance of the 1920s. The downfall of the Russian and
Austro-Hungarian empires, the revolution, the establishment of an
independent Ukraine led to a stupendous renaissance of literary
activity. New writers appeared by the dozen. They espoused various
literary trends (symbolism, expressionism, impressionism, futurism,
neoclassicism, neorealism). The most renowned poets were
P. Tychyna, M. Rylsky, P. Fylypovych, M. Bazhan, V. Sosiura,
T. Osmanska and others. Among prose writers of note were
A. Holovko, I. Senchenko, H. Kosynka, O. Vyshnia etc.

The contemporary period. The renaissance ended abruptly in
1930. All independent organizations were abolished, socialist realism
was proclaimed the sole acceptable literary manner. Representative of
the period were the novels of N. Rybak, I. Le, P. Panch, M. Stelmakh,
the dramas of O. Korniichuk, I. Kocherha, the poetry of P. Tychyna,
M. Rylsky and A. Malyshko.

After the death of Stalin in 1953, the controls over literature in
the Soviet Union began to slacken. The film director O. Dovzhenko
initiated the “thaw” in Ukrainian literature with the publication of his
novelette “The Enchanted Desna” (1957). The so-called
“shestydesiatnyky” (the Sixtiers) succeeded in a span of 10 years in
revitalizing all genres of Ukrainian literature. Among the most
prominent authors were in poetry L. Kostenko, I. Drach, V. Korotych,
M. Vinhranovsky, V. Symonenko; in prose Ye. Hutsal, H. Tiutiunnyk,
V. Shevchuk; in drama O. Kolomiiets. Some authors, such as
D. Pavlychko, O. Honchar, L. Pervomaisky, R. Ivanychuk, Yu.
Mushketyk and P. Zagrebelny entered a newly created phase. A
second generation of writers appeared. Among them the most notable
were |. Kalynets, V. Stus, V. Holoborodko, V. Drozd. In the 1970s
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new repressions occurred. Some authors were repressed. Symonenko,
Tiutiunnyk and Stus died, Stus in a prison camp of the Gulag.

At present the Writers’ Union of Ukraine has membership of
more than 2000. Literary journals are published carrying the latest
works and there is a special newspaper “Literary Ukraine”.

Abridged and adapted from the Encyclopedia of Ukraine,
https: // en. wikipedia. org/wiki

COMPREHENSION
1. Answer the questions:

1. What were the first literary works of the Kyivan period?

2. What is the most outstanding monument of old Ukrainian
literature?

3. What political events mark the end of the Kyivan period?

4. When did the Cossack period begin?

5. What political and cultural activities is the period noted for?

6. What genre developed at the beginning of the period?

7. What did H. Skovoroda write?

8. What genre did H. Skovoroda start?

9. What kind of theater is “the vertep”?

10. What is I. Kotliarevsky known for?

11. Who were |. Kotliarevsky’s followers?

12. What literary trend followed classicism?

13. What is the period of romanticism noted for?

14. Who played the most important part in the national revival?

15. What writers represented the trend of realism in the 19"
century?

16. Why is I. Franko considered to be the dominant Ukrainian
literary figure?
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17. Who were the most noted playwrights of the vernacular period?

18. What event led to the renaissance of literary activity in the
1920s?

19. Who were the representatives of the period?

20. What caused the end of the renaissance in 19307

21. When did the “thaw” in Ukrainian literature begin?

22. Who were the most prominent authors of the 1960s?

23. What is the period of the 1970s noted for?

2. Find Ukrainian equivalents to the following:

Spoken and written language; subjugation, vernacular, the
renaissance, the christening, Gospel, to circulate, -edition,
Patericon, anonymous scribe, epic poem, poetics, to withstand the
onslaughts, upheaval, the Orthodox brotherhood, peripatetic
philosopher, folk songs, fable genre, defenders, entractes,
intermedes, puppet theater, the vertep, sensitive ear, idiomatic
language, sharp eye for ethnographic detail; the historic past, the
Cyril and Methodius Brotherhood; pinnacle, national revival,
naturalistic manner; universalist, novelette, lyrical poem, literary
critic, transition, contemporary, abruptly, to slacken, the’thaw”,
generation, journal.

3. State what part of speech the given words are and translate them:
To invade — invasion; to subjugate —subjugation; to prohibit —
prohibition; Christ — christening; to circulate — circulation; develop —
developed -development; to unite — unity — disunited; to appear —
appearance; defend — defenders; fame — famous; real — reality —
realism — realistic; universal — universalist; to collect — collector —
collection; to publish — publisher — publication — publishing house.
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4. Grammar

THE PARTICIPLE Il (PAST PARTICIPLE)

Past Participle mnpaBunbHUX Ji€ciiB  yTBOPIOETHCA 32
JOTIOMOTOI0 3aKiHUYeHHs -ed, 1o mogaeTbcs g0 iHQIHITHBA 0€3
4acTKu “fo”, TOOTO Tak camo, sIK 1 CTBep/uKyBaidbHa (opma Past
Indefinite umx miecaiB: to ask — asked. Past Participle
HEMPABUIIBHUX JIECITIB YTBOPIOETHCS MO-PI13HOMY, 1 111 (hopMu Tpeda
3ammam’sitata (111 hopma).

Past Participle mae nwme omgny ¢opMy 1 € NacHBHHM
TIEMMPUKMETHUKOM. BiH BXHBA€ThCS TOAl, KOJIM IMEHHHK a0o
3aliMEHHHUK, SIKOTO BIH CTOCYE€THCS, MO3HA4Ya€ 00 €KT BUPAKEHOI HUM
nii: a written letter — manucanuii nuct; the machines made at this
plant — mamuHM, BUrOTOBJICHI HA ILOMY 3aBO/Ii.

Past Participle Bupaxkae niro, 0 Iepeaye [Iii, BUpaKECHIMH
npucyakoM peueHHs. Participle |l moxxe Takox BupaxaTtH iro,
OJIHOYACHY 3 JII€10, BUPAKEHOIO JIIECTOBOM-TIPUCYJKOM, a TaKOX IO,

OE3BIJIHOCHY JI0 Yacy.
He is a man_loved and admired by everybody.
The dog carried by the child_gave a sharp yelp.
She took the long forgotten letter out of the bag.

Ex. 1. Ilepexnadimo yKpaincvkow M08010, 36epmaroyu y6azy Ha
Past Participle.

He doesn’t like boiled milk.

A broken cup lays on the floor.

The books written by this author are very interesting.

| remember well his words told at the meeting.

Asked about this event, he replied nothing.

I don’t like the book bought last week.

The stolen things were returned to the owner.

No a bk owbde
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8. We are interested in the goods produced by this factory.
9. He looked at her and was gone.
10.This is the house built many years ago.

llopignatme saxcusannis
Participle I (-ing — ¢popma)
Participle Il (Il gopma odiecnosa)

Writing - nuwyuu written - ranucanuil
Discussing - obeosopiorouu discussed - o6eosopenuii
Doing - pobasiuu, sxutl pooums done - 3pobaenuil

EX. 2. Ilepexnadims yKpaincokoio M08010, 36epmaioyu y8azy Ha
Participle | ma Participle II.
A person taking a bath is my patient.
A person taken to the hospital was my brother.
The letter written by him was very long.
Don’t make mistakes writing a letter.
The question put to the professor was important.
While putting the flowers into the vase he broke it.
| saw my friend saying good bye to his girl-friend.
She didn’t understand the word said by him.
He didn’t see the things kept in her box.
10 Ann entered the room keeping a book in her hand.

© 0N O wWDNhRE

EX. 3. /[obepimb npasunvry gpopmy dienpuxmemHuxa.
Who is the girl (doing, done) her task on the blackboard?
The book (writing, written) by him is not very interesting.
The translation (doing, done) by me was very easy.

The (loosing, lost) keys were not found.
The (loosing, lost) team will not get the prize.
I don’t like the video (buying, bought) yesterday.

/8
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7. Do you know the boy (coming, come) towards us?

8. We liked the songs (singing, sung) by this singer?

9. The woman (singing, sung) is his wife.

10.The question (discussing, discussed) at the meeting was very
Important.

EX. 4. I[lepexnadime aneniticbkor M0O8010, BUKOPUCMOBYIOUU
Participle | a6o Participle II.

[Tinymora, noMuUTa yYHAMHU, AYyKE YHUCTA.

Bin cmiBaB, MUOUH MiJIoOTy.

Buopa s OyB Ha Beulplil, OpraHi30BaHiil MOIMH JIPY3SIMHU.

Ochb Tenerpama, OTpuMaHa MHOIO.

OTpuMaBIIM Tenerpamy, Bid 3a0yB MOCTABUTH MIAIHC.

[eii BipII CX0KHIl HA BC1 BIPIII, SIKI MUITYTh M1JJTITKH.

Sk 1061 momobaroThes (hacoHHu, AK1 3apa3 HOCSTh.

XJIOMYUK B35IB KHUKKY, 1110 JI€XKalla Ha CTOJI.

© 0N O wWDNhRE

VYuurenb yBaKHO IPOUYUTAB TBOPU, HAITUCAH] YUHSIMU.
10.Bona aAuBUTHCS Ha CTapy KIHKY, KA CUIUTH 01715 KaMiHy.

EX. 5. Posxputime dyacku, yacusarouu Present Participle uu
Perfect Participle.

(to live) in Kyiv, he was able to see all the ancient monuments.

(to hear) my friend’s voice, | left the room to open the door.

We went home, (to look) through the documents.

(to go) down the street, the boy was looking back from time to
time.

(to throw) the ball, the little girl ran home.

| think that the man (to stand) there is her father.

(to know) French well the pupil can translate this text.

(to see) the stranger the dog began barking.

B wh e

o NG
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TESTS

Ilepexnadime aneniticoxoro mosoro, yocusarowu Present Participle
abo Perfect Participle.
1. TIpokuBiu O0araTo pokiB B AHTJIII, BIH 100pE pO3MOBIISIE
aHTJIACHKOI0 MOBOIO.
XKupyuu B Kutai, BOHM BUBYAIM KYJIbTYpY II€T KpaiHH.
[To6GauuBIM CBOIX APY3iB, BOHA MiTINAIIIA 10 HUX.
[IpoBiBIIM MicsIb Ha y30€pexxKi, 1 MOUyBaB ceOe Kpalie.
Bonu nepexoannu piuky, nepecTpuOyroun 3 KaMeHsl Ha KaMiHb.

o 0k W

JlicTaBmuch Micus NpU3HAYECHHS, XJIOMYHK IMOCTYKaB y JBEpi
OyIUHKY.

~

YuTarouu 110 KHWXKKY, S HaTpaIwisB Ha 0arato He3HAOMUX CIIIB.
8. Bona nuBmiach Ha JIIOAUHY, 10 CTOsLIa HAa Oepesi.

5. Supplementary text. In the World of the Historical Story.

Whether because of oversight or negligence, the Ukrainian
historical story has never been brought together into anthologies,
never has it been perceived as a cultural phenomenon, and we do not
know of any special scholarly studies on this distinctive genre to date.
Scholars and critics have preferred to comment on and research the
historical novel and novelette. In our fiction the historical story has
had its periods of rises and falls, and only today has the author of this
article, jointly with Vasil Yaremenko, a reader at the University of
Kyiv, set out to compile an anthology of historical stories. The first
volume embraces the period from the most ancient times to the
liberation movement under Hetman Bohdan Khmelnitsky. The second
volume is being compiled by Vasil Yaremenko and ranges from the
mid-17" century to 1017.

Working on the anthology for several years now, we have not
only had to compile a bibliography of historical stories (this effort had
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never been undertaken before either), but grasp perhaps for the first
time the entire process of the genre’s evolution, define its inherent
features, and examine the periods of its development, which in
themselves coincide with historical periods and are, consequently, the
result not only of the genre’s evolution but also of the social thought
of the nation at one time or another.

Speaking about the development of the genre, we must
distinguish between two basic strata — pre-history and history proper.
The first examples of historical stories are discernibleboth in the
chronicles of Kyivan Rus and in the writings of the 16yh and 17"
centuries, as well as hagiographic literature, specifically in the “Kyiv
Pechersk Patericon”, and in other books on the lives of saints. The
chronicles included narrative inserts from national history in the form
of independent literary redactions, initially of a semi-poetic and semi-
prose composition with epic elements. These earliest tales (about
Oleh, Olha, Volodymyr, the defence of Kyiv or Belgorod against the
Pechenegs, the single combat of Usmoshvets with the Pecheneg at
Pereyaslav) were considered by Ivan Franko to belong exclusively to
poetry. The author of this article accepts this point of view and
presented the tales as poetical works in his edition of “The Field of
Mars. Heroic Poetry in Ukraine from the 10" to the 18" Centuries”,
which Molod (Youth) Publishers in Kyiv issued in two parts, in 1988
and 1089 respectively. But the subjects and plots of a later date (the
blinding of Vasylko, the stories about Boris and Hlib, and the
hagiographic tales of the “Kyiv Pechersk Patericon”) are already
forerunners of our historical stories. This tradition passed on to later
times as well: on the one hand, we know of redacted subjects of
wordly, travel and biblical themes and apocryphal tales, and on the
other hand, tales were created within the chronicles in the form of
fairytales and parables; the latter were occasionally included in the
collections of sermons and written in a wordly form (the stories about
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Princess Olha and Volodymyr as well as the stories from the
“Meneae’). Cossack historians also incorporated one or another of
these subjects into their chronicles and actually created the genre of
the historical story (e. g. the description of the janissaries’ attack on
the Zaporozhian Sich, the Crimean campaign of Ivan Sirko, and the
story about the Satyr in Samiylo Velichko’s chronicle). But the
creation of the historical story as such was commenced by the
romanticists, because one of the elements of their poetics was a
particular interest in the history and poetic style of the folk historical
stories of the legend and narration type. At the same time the
romanticists minutely studied the chronicles, creating the romantic-
historical story or the historical story on this esthetic basis (Hrigoriy
Kvitka-Osnovyanenko’s “The Witch of Konotop”, “Harkusha” and
“The Captain’s Daughter”, Panteleimon Kulish’s idyllic historical
stories “The Haughty Pair”, “The Guests from the Zaporozhian Sich”
and “Martyn Hak”, Olexandr Kuzmich’s “The Foray in the Steppe”,
Yevhen Hrebinka’s “The Cod Bumpkin”, and the stories by Victor
Zabila). The romanticists developed the historical short story into a
long story or even a short novel. The poetic style of the romantic
historical story was assimilated by the writers of the mid-19" century
who adopted the esthetic foundations of realism in writingabout the
life of their day, but viewed history in a romantic vein and,
consequently, created their stories in the form of legends, narrations,
and even fairytales (e. g. Marko Vovchok’s “The Slave Woman” and
“Karmelyuk”, Olexa Storozhenko’s “The Needle”, “Marko the
Cursed” and “Mommy’s Blessing”, Stepan Niss’ “Shvorin’s Kin” and
“About Konotop”). This group of romanticists and forerunners of
realist writing had only one aim in mind - historical recollection as a
form of creating historical existence and their notion about this
existence, which ultimately defined their socio-utopian thinking. At
the same timesuch writers as Danylo Mordovets and especially
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Mykola Kostomarov embarked on serious historical studies for their
stories. However, the historical story still occupied an insignificant
place in the overall output of fiction, because the writers were
interested more in the current problems of their day. Mykola
Kostomarov produced mostly historical novelettes, but he must be
credited with transferring historical fictional thinking from the
romantic to the realistic track - his stories are really built around
historical documents, although in his dramas and poetry he remained a
pure romanticist.

In the latter half of the 19th century, Ukrainian historical fiction
was created along two paths: strictly romantic historical stories (Yuri
Fedkovych, Sidir Vorobkevych, Ivan Nechui-Levytsky, Mykhailo
Obachny) and realistic stories based on historical documents or the
accounts of eyewitnesses; the latter type of stories was particularly
cultivated by the magazines “Kyivskaya Starina (Kyiv Antiquity) and
“Zorya” (The Dawn). And still, the historical story of this period
underwent a serious crisis — the writers turned to it only occasionally.
Semultaneously, there emergeda new type of historical story which
could be termed as tendentiously histirical, since those who wrote it
were not so much interested in history as in historical allegory and the
consonance of history with the present day. The theoretical
substantiation of this esthetic position was presented by Ivan Franko
in the foreward to his story “Zakhar Berkut”. In their pure form such
stories were authored by Trokhym Zynkivsky (Where to Go?) and
Lyudmyla Starytska-Chernyakhivska (The Dream). Both these writers
actually transcended the bounds of national history in their allegoric
writings. The realists were now paying more and more attention to the
historical novel and novelette (Ivan Franko, Ivan Nechui-Levytsky,
Mykhailo Starytsky, Danylo Mordovets, Mykola Kostomarov), but
they, too, were creating with the intent to provide an example by
reminding the peopleof its historic traditions, which prompted
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Mykhailo Starytsky, for instance, to write in Russian in order to evoke
the interest of intellectuals who had become denationalized for one
reason or another in their national history.

The 1910s and 1920s ushered in an important new stage in the
development of the Ukrainian historical story. With the appearance of
neo-romanticism on the literary scene, the romantic historical short
story burst into new life (Boris Hrynchenko’s “Olesya”, Dniprova
Chaika’s poetry in prose, Hrytsko Kovalenko’s “King Magan” and
Odarka Romanova’s “The Apron of King Kaue), as did the short story
- historical recollection (Natal Vakhnianin’s “Reminiscences”, Maxim
Derlytsya’s “In a Foreign Nest” and Volodymyr Leontovych’s “The
Behest and Death of Lord Ivan Hrechko”) and the educational-
tendentious story (the works of Andrian Kashchenko). But perhaps the
most interesting development of this time was the attempt to cultivate
stories based on historical facts and verified archival material.
A wonderful case in point are the stories and essays by the
distinguished Ukrainian historian Mykhailo Hrushevsky (“The
Ancestor”, “The Illustrious Matchmaker” and “The Idle Hrytsko”) and
especially by Orest Levytsky who created a new type of story built on
documents (“The Volynian Stories” of 1914 and numerous
publications in the press). Interestingly, at this time the historical
novel fell into decline, while the historical story exhibited a tendency
to go beyond the bounds of national history. It could be said that the
historical story was now conceived in all its genres. Another
interesting detail: in the period under review the historical storywas
mostly created by writers from the western part of Ukraine, while in
the eastern part it appeared only occasionally.

In the 1920s the situation changed radically: the decade saw a
real boom in historical short story writing, which was shared by the
historical novelette and novel. This was especially true in Western
Ukraine, while in the eastern part historical themes and subjects were
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treated less, although the historical story did develop here as well. In
Western Ukraine the most active writers were Volodymyr Birchak,
Vyacheslav Budzinovsky, Antip Lototsky and Spiridon cherkassenko
who created educational-tendentious, at times adventure, historical
fiction addressed to the broadest readership, which could not but tell
on the not too high fictional merits of these works. Such distinguished
writers as Yulian Opilsky and Natalena Koroleva tended to rely on
historical facts in their prose, creating classical examples of historical
fiction. Natalena Koroleva treated themes from the history of Europe
and the Orient in her novels, and national history in her stories (e. g.
“Ancient Kyiv Legends”). Bohdan Lepky, Kateryna Hrinevicheva,
Yuri Kossach, the historian lvan Kripyakevych, and Osip Nazaruk
were more oe less successful in mastering historical themes, while
L. Mosendz produced highly artistic works of historical prose (the
book “Revenge”). One of the most popular historical fiction writers
was Bohdan Chaikovsky, who cultivated mostly the historical
novelette and novel.

In Soviet times M. Horban published an engaging book of essays
based on historical facts (“The Word and Deed of the Sovereign”),
and several examples of historical stories can be found in the writings
of Olexa Slisarenko, Varvara Cherednichenko and Victor Petrov,
although the historical novel and novelette were cultivated more
intensively. In the literary magazines of this period (the 1920s and
1930s) the historical short story is almost a rarity. This tendency, that
Is, the preference of the historical novel over the story, was observed
in the 1950s and 1960s and continues into the present day, although
we have quite a few talented short story writers, above all Roman
Ivanychuk and Nina Bichuya of Lviv, and Yuri Khorunzhy, Yuri
Lohvin and Serhiy Plachinda of Kyiv. Nina Bichuya continues the
tradition of the romantic historical story, while the other writers build
their plots around factual material. Then, there are stories about men
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of the arts of the past, which must be grouped into a separate
subsection (Simon Sklyarenko, Nina Bichuya, Roman lvanychuk,
Yuri Pokalchuk, Dmytro Mishchenko and Ivan Kiriy). The historical
story is also a favourite with the author of this article (historico-
romantic stories from the cycle “The voice of Grass” and stories about
artists from the cycle “A Hike into the Mountains”).

Even from such a brief survey the reader can see that the
Ukrainian historical story has as impressive background. It has its
specific features and reflects, in its own way, not only the stages of the
Ukrainian people’s history but also their distinctive form of historical
awareness.

Valeriy Shevchuk
(From the magazine “Ukraine”)

86



UNIT 7

Pre-Text Exercises.

1. Practise the following for pronunciation.

1. precentor [pri(z)'senta] 8. autobiography [,o:toubar' pgrofi]
2. apprentice [o'prentis] 9. extant [eks'tent]
3. pursue [pa'sju:] 10. architectural [ a:ki'tektforal]
4. ravaged ['reevidzd] 11. proficient  [pro'fifont]
5. archeographic ['azkio(u)'graefik] 12. aquatint ['@kwatint]
6. subversive [sob'v3:siv] 13. etching ['etfin]
7. denunciation [dinanst'eiffon] 14. initiate [1'n1f11t]
2. Remember the following word-combinations.
1. drawing — MaJTFOHOK; YKHBOIIHC
2. artistic talent — xymosxHiii TasanT
3. apprentice — yueHs; miamaiicrep
4. compatriot — criiBBiTYM3HUK
5. proceeds — Butopr
6. epic poem — ermoc
7. Archeographic Commission — Apxeorpadigna komicis
8. sketch — ecki3; ckeru
9. national consciousness — HalioOHaIbHA CB1IOMICTh

10.output — BuA0OYTOK; BHITYCK
11.diary — moaeHHUK
12.proficient — mocBigueHuii
13.aquatint — akBaTuHTa
14.etching — rpaBipyBaHHs; odopT
15.watercolour — akBapenb
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3. Text. Taras Shevchenko

Taras Shevchenko, born 9 March 1814 in Moryntsy, Kyiv
gubernia, died 19 March 1861 in St. Petersburg, Russia. Artist, poet
and national bard of Ukraine.

Born a serf, Shevchenko was orphaned in his early teens and
grew up in poverty and misery. He was taught to read by the village
precentor and was often beaten for “wasting time” on drawing, for
which he had an innate talent. At the age of 14 he was taken by his
owner, P. Engelhardt, to serve as a houseboy, and traveled extensively
with him, first to Vilnius and then to St. Petersburg. Engelhardt
noticed Shevchenko’s artistic talent and apprenticed him to the painter
V. Shiriaev for four years. During that period he met his compatriots
I. Soshenko, Ye. Hrebinka, V. Hryhorovych and O. Venitslavov.
Through them he met the painter K. Briullov,

Whose portrait of the poet V. Zhukovsky was disposed of in a
lottery, the proceeds of which were used to buy Shevchenko’s
freedom from Engelhardt in 1838.

Shevchenko enrolled in the Academy of Fine Arts in St.
Petersburg and pursued his art studies as well as his general education.
In 1840 he published hisfirst collection of poems, “Kobzar”. It was
followed by the epic poem “Haidamaky” (1841) and the ballad
“Hamaliia” (1844). In the 1840s Shevchenko visited Ukraine three
times. Those visits made a profound impact on him. He was,
furthermore, struck by the ravaged state of Ukraine.

After graduating from the Academy (1845) he became a member
of the Kyiv Archeographic Commission. The position gave rise to
extensive travels during which he sketched a lot, and wrote some of
his most satirical and politically subversive poems (“Dream”,
“Caucasus” and others).

In 1846 Shevchenko came to Kyiv and joined the secret Cyril
and Methodius Brotherhood. A denunciation resulted in the arrest of
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the members of the brotherhood. Shevchenko was arrested in 1847
and sent as a private to the Orenburg special corps in a remote area of
the Caspian Sea. Tsar Nickolas | himself initiated the sentencing order
preventing the prisoner from writing and painting. But Shevchenko
managed to continue doing both.

Shevchenko was released in 1857 but he was not allowed to live
in Ukraine. He lived in St. Petersburg and was buried there, but two
months afterward his remains were transferred to the Chernecha Hill
near Kaniv, Ukraine.

Shevchenko has a uniquely important place in Ukrainian history.
He created the conditions that allowed the transformation of the
Ukrainian literature into a fully functional modern literature. His
influence on the Ukrainian political thought and his role as an inspirer of
a modern democratic ideal of renewed Ukrainian statehood are without
parallel. His poetry contributed greatly to the evolution of national
consciousness among the Ukrainian intelligentsia and people, and his
influence on various facets of cultural and national life is felt to this day.

Shevchenko’s literary output consists of one middlesized
collection of poetry (“Kobzar”); the drama “Nazar Stodolia”; two
dramatic fragments; nine novelettes, a diary, and an autobiography in
Russian; and over 250 letters.

Although Shevchenko is seen mainly as a poet, he was also a
highly accomplished artist. There are 835 works extant from that
domain of creativity. Another 270 are known but have been lost.
Shevchenko painted over 150 portraits, 43 of them are self-portraits.
He also painted.

Numerous landscapes which recorded the architectural
monuments of Ukraine. He was also very proficient in watercolour,
aquatint and etching.

Abridged and adapted from the Encyclopedia of Ukraine,
http: // en. wikipedia. org/ wiki
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COMPREHENSION
. Match the events in the order they happened.

[

1. T. Shevchenko was bornon | a) He enrolled in the Academy of

9 March 1814. Fine Arts.
2. Taras was orphaned in his b) Two months afterward his
early teens. remains were transferred to
Kaniv.
3. Asaserf of P. Engelhardt c) In 1847 he was arrested and
private he traveled a lot. sent as a to Orenburg.

4. In 1838 Shevchenko became | d) He was an artist and poet of

free. Ukraine.
5. In 1840 Shevchenko e) He came to live in St.
published his first collection Petersburg.

of poems “Kobzar.

6. In 1846 Shevchenko joined | f) It was followed by

the secret Cyril and “Haidamaky” and “Hamaliia”.
Methodius Brotherhood.

7. He was released in 1857. g) He grew up in poverty.

8. Shevchenko was buried in h) He was not allowed to live in
St. Petersburg. Ukraine.

1. Find Ukrainian equivalents to the following:

National bard; to be orphaned; an innate talent; extensively; to
apprentice; compatriots; to be disposed of in a lottery; the proceeds; to
enroll; to pursue; profound impact; ravaged state; to give rise; to
sketch; subversive; denunciation; to initiate; a sentence; to be
released; uniquely; transformation; influence; political thought;
renewed Ukrainian statehood; national consciousness; highly
accomplished; extant; proficient.
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2. State what part of speech the given words are and translate them.
Art — artist — artistic; poet — poetry — poetical — poem; an orphan — to
be orphaned; to own — owner; to dispose — disposition; collect —
collection; satire — satirical; policy — political — politician — politically;
secret — secretive — secretly; brother — brotherhood; special —
specially; prevent — preventive — prevention; to continue -
continuation — continuous; important — importance; to create —
creation — creative — creativity; drama — dramatic; to know — known.

4. Grammar

THE ABSOLUTE PARTICIPIAL CONSTRUCTION
(HE3AJIEXKHUU JIETTPUKMETHHUKOBUH 3BOPOT)

B ykpaiHchkiii MOBI miipsiiHe 00CTaBUHHE peueHHs (HAmpUKia
gacy a0o0 MpWYMHU) MOXKE€ OyTH 3aMiHCHE MIENPHUCIIBHUKOBUM
3BOPOTOM, SIKIIO B FOJOBHOMY U HIAPSHOMY PEUYECHHSX MIIMET TOU
caMHii, XO4 B OJIHOMY 3 HUX BIH MOK€ OyTH BUpPaKCHUI IMEHHUKOM, a
B JIPyTOMY - BIATIOBIJIHUM OCOOOBUM 3aiMEHHUKOM.

Hanpuknan: Koau Ilempo noeepuysca 3 Kuesa, BIH pO3NOBIB
HaM Ipo BUCTaBKY. [logepnysuiucey 3 Kuesa, IleTpo po3noBiB HaM Ipo
BHUCTaBKY. (B 000X pedeHHIX MiAMET ITO3HAYAE Ty camy 0c00Yy.)

SKII0 B rOJIOBHOMY W MIAPSIAHOMY PEUYEHHSIX MIJIMETH Pi3HI, TO
Taka 3aMI1Ha HEMOXJIUBA.

B anrmiiicekiii MOB1 3aMiHa OOCTAaBUHHOT'O HIAPSHOTO PEUYEHHS
3BoporoMm 3 Participle MoxmuBa # Tomi, KOJIM B TOJIOBHOMY W
HiIPSAHOMY PEUEHHAX MIIMETH Pi3Hi.

Hanpuxian: When Peter came home from Kyiv, we asked to tell
us about the exhibition. Peter coming home from Kyiv, we asked him
to tell us about the exhibition.

Peter coming home from Kyiv He minpsaHe pedueHHs, a
He3aneKHUN mienpukMmeTHuKoBui 3BopoT (the Absolute Participial
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Construction), mo ckaagaeTbcs 3 IMCHHUKA B 3arajJbHOMY BiIMIiHKY
(a0 ocoOoBoro 3aliMEHHMKAa B  HA3UBHOMY  BIAMIHKY) 1
TIEMPUKMETHUKA. Y I1[bOMYy 3BOpOTI Peter BukoHye poib miaMmeTa
CTOCOBHO JIIENIPUKMETHHKA 1 HE € MAMETOM TOJIOBHOTO PEUCHHSI.

Y  He3alIeKHOMY JIENMPUKMETHUKOBOMY 3BOPOTI  MOXYTh
BxUBaTHCS BCi popmu Participle.

VY peueHHI He3aJIeKHUN MIENPUKMETHHUKOBUM 3BOPOT BUKOHYE
byHKIIT 06cmasun (9acy, IPUUUHHU, CIIOCOOY i, yMOBH):

1) The day being very fine, she went for a walk.

OckinbKy JieHb OyB Jy’Ke rapHui, BOHA MIIIJIa HA TPOTYJISHKY.
2) The letter having been written, he went out to post it.

Konu nuct OyB HanvcaHui, 5 Milia BIAIPABUTH HOTO.

3) Weather permitting, we’ll spend our day off in the forest.

SKI1110 T03BOJIMTH NOT0/1a, MU IIPOBEAEMO BUXIAHUMN JIEHb Y JIICI.

HeszanexHuil Jl€NPUKMETHUKOBUN  3BOPOT  MEPEKIATAETHCS
YKPaiHCbKOI MOBOIO:

a) NiAPSIHUM OOCTAaBUHHUM PEUYEHHSIM:

The rain having stopped, we went home. Komu momr ymryx, Mu
MIILUIA T0JI0MY.

b) mpocTuM pedeHHsM, 110 BXOJHUTH JI0 CKIATHOCYPSTHOTO:

They went quickly out of the house, Jude accompanying her to
the station.

Bonu mBuko BUMANLIN 3 A0MY, 1 JKYT TPOBIB ii 10 BOK3aITy.

C) MENPUKMETHUKOBHUM 3BOPOTOM:

Her face smiling, she came into the room.. Ycmixarounch, BOHa
yBIWIILJIA B KIMHATY.

KpiM 1poro, HezaneXHUH IENPUKMETHUKOBUN 3BOPOT MOXKE
nepekiagaTucd yKpPaiHCBKOKO MOBOKO TOJIOBHUM PEUEHHSM B
CKJIAIHOMAPSIAHOMY, ~ BCTaBHUM  pEUYEHHSIM,  IMEHHUKOM 3
IIPUUMEHHUKOM:

She sat down at the table, her hands beginning to tremble.
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Konu BoHa cijiana 3a cTij, ii pyKy Movaiu TPEMTITH.

The evening was so dark, (the moon not having yet risen), that
he could see no one twenty yards off.

Beuip OyB Takuii TemMHui (Micsip e He 3iHIIOB), IO 3a
TBAMATH SAPJIIB BiH HIKOTO HE MIT Oa4UTH.

He came into the room, his face smiling.

Bin yBIHIIIOB 10 KIMHATH 3 YCMIXHEHUM OOJIAYYSIM.

HeszanexHuil 1ieNpUKMETHUKOBHI 3BOPOT MOKE MOIIUPIOBATUCS
npuiiMeHHukoM  With. Takuéi 3BOpOT BXKMBaeTbCs y  (PyHKIIT
00CTaBUHU CMOCOO0Y /11 a00 CympoOBiTHUX OOCTaBHH 1 MEPEKIIAIa€ThCs
YKPaiHCBKOI0 MOBOIO 37€OUIBIIOI0 CAaMOCTIMHUM pPEYEHHSIM a0o
JIEMPUCTIBHUKOBUM 3BOPOTOM:

She was sitting on the ground, with her head and one arm lying
on a chair.

Bona cuaina goui, a rosioBa ii il oqHa pyka JiexkKajad Ha CTUIBIII.

He was standing, with his arms crossed and his head bent.

BiH cTOsIB, CXpECTUBIIIM PYKH i OMyCTHUBILH I'OJIOBY.

EX. 1. Ilepexknadimo yKpaincbKkow MO0, 36epmaroyu y6azy Ha
He3a/1eHCHUU OIENPUKMEMHUKOBULL 360DOM.
My brother having lost the key, we couldn’t enter the house.
The wind being favourable, the ship will reach the shore in time.
The sun having set, they continued their way.
The teacher being ill, the lesson was put off.
The weather having changed, he decided to stay at home.
There being much time left, she wanted to have a rest.
The keys having been lost, the man couldn’t open the door.
There being a strong wind, the flight was put off.
. The weather being favourable, we will have a good rest.
10.The work having been finished, the workers went home.
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11. All being understood, the discussion was over.

12.The task done, all the pupils handed in their compositions.
13.Supper being over, women went to the hall to rest.
14.The winter being cold, we spent three months in the city.

EX. 2. 3aminime niopaoui peuenHs He3aneHCHUM
OIENPUKMEMHUKOBUM 360POMOM.

Model: As the book was translated into Ukrainian, it could be read by
everybody.
The book being translated into Ukrainian, it could be read by everybody.

1.

As we were given dictionaries, we managed to translate the article
easily.

As soon as | have done my homework, | shall go for a walk.

As soon as | have bought the book, I shall begin reading.

As there was a severe storm at the sea, the steamer couldn’t leave
the port.

As it was Sunday, the library was closed.

As the weather was fine, they went for a walk.

As the professor was ill, the lecture was put off.

EX. 3. Ilepexnadims yKkpaincbkoio M0B0I0, 36epmaroyil y8azy Ha
He3aneHCHUU OIENPUKMEMHUKOBUL 360PONL.

1. Many men preceded Newton in the field of mechanics, perhaps the
most outstanding being Galileo. 2. Red phosphorus being a more
stable form, its reactions are much less violent. 3. The fuel exhausted,
the engine stopped. 4. Probably the first metals used by man were
gold, silver and copper, these metals being found in nature in the
native or metallic state. 5. Electrons moving through a wire, electrical
energy is generated. 6. Mars has two satellites, Deimos (“Horror”) and
Phobos (“Fear”), both discovered during the favourable position of
1877. 7. A magnet being broken in two, each peace becomes a magnet
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with its own pair of poles. 8. Many technical and scientific problems
having been solved, the first space flight could be realized. 9. An
electron leaving the surface, the metal becomes positively charged.
10. The plant supplied with good raw materials, the quality of
products has been much improved.

TESTS

|. Ilepexnadims yKpaincbKo0O MOBOIO:

N =

© 0N kW

10.

The hour being late, Ann went to bed.

The dog curled near the fire place, with his eyes running from
one man to another.

The swimmer got ready for the jump, his hands raised.
It being the day of my English exam, | got up early.
They walked home, admiring the beautiful evening.
The evening being warm, we went for a walk.

The boy didn’t answer with his eyes dropped.

Her meal was over, she turned from the table.

He opened the door with his heart beating fast.

The third bell gone, people crowded the hall.

Il. Ilepexnadims aneniiicbkoio M0800:

1.

ok W

OCKUIBKM Yacy 3alIMIIWIOCh He0arato, M1 3MyIIIEeH] OyJIH
MOCIIIIATH.

BbyB uynoBuii ieHb, B HEO1 HE OYJIO HI XMapUHKH.
Ocki1pKu poOOYHNi IEHh 3aKIHUUBCS, MU TIIUTH JOJIOMY.
XJIOMMYUK CTOSIB MOBYKH, OTO 04l OyJIH OMyIIEH1

Konu piapM 3aKiHUUBCS, JTIFOIW 3aTUIITHIN 3aJl.

5. Supplementary text. The Nation’s Smiling Soul.

Ostap Vishnya is the pen name under which Pavlo Hubenko

made a lasting mark in Ukrainian fiction as a remarkable humorous
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writer. He enjoyed the boundless love of his people, a fact which even
his most malign literary opponents could not deny. One of them even
had to concede it in an otherwise outrightly denunciatory article of the
early 1930s: “The popularity of Ostap Vidhnya is of unprecedented
proportions: the total printing of his works has already reached a
seven-digit number, and a bust of the writer has been cast; wherever
our writer appears to make a speech or recite his works, the audience
bursts into laughter before his name has been completely pronounced;
to crown it all, quite a number of legends with the writer as their hero
have been recorded among “the people™...”.

The idea expressed, rather paradoxically, in the above mentioned
quotation (taken from a rather voluminous and professionally crude
“study”) is actually remarkably precise and fair. Yet thousands upon
thousands of words were used in an attempt to contradict the obvious
and discredit the civic stand of Ostap Vishnya and his undoubted
talent.

During the lifetime of this great laughter-maker and after his
death he was never short of admirers or of enemies, especially among
the powers that be, the chauvinistic and nationalistic elements, and, of
course, among the legions of malicious philistines, who have been a
long-standing target of all progressive satirists. The enduring love of
the people for the writer and the fierce hatred of negative social
elements for him were the two major factors which actively influenced
Ostap Vishnya’s entire literary career, alternately raising him to the
crest of glory and casting him under the wheels of cruel repression.

Ostap Vishnya’s life was spent during a period of bright hopes
and abysmal despair, tremendous social transformations and terror
without parallel in human history. Perhaps the greatest paradox of
Ostap Vishnya as a literary phenomenon is that his exceptional talent
attained its greatest heights shortly before the onslaught of Stalin’s
bloody terror, which the eminently talented satirist nonetheless
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managed to survive (death overtook almost all the others, in particular,
his brother Chechvyansky, Vukhnal, Kotko, Pilipenko). In his
declining yearshe experienced the “thaw”, when conditions were at
long last relatively favourable for his work. It can only be imagined
what our merry genius would have achieved if his talent had not been
smothered in its prime and the Damocles’ sword of Beria’s inquisition
had not hung over him almost to his final days.

He was an ardent Ukrainian patriot. After having shed the
delusions he entertainedduring the first few years following the
Revolution, he flung himself into the maelstrom of the 1920s which
promised the restructuring of society on the basis of the common weal
and social justice, national revival and friendship between peoples.
Equipped with good knowledge of Ukraine’s history and a keen interest
in the history of the other Soviet nations, he easily stripped the
demagogic husks off the garrulous chatter purveyed by all the covert
heirs of VValuev* concerning the good the Soviet nations were supposed
to enjoy. He never suffered from the inferiority complex which, like a
deadly microbe, had affected hundreds of thousands of our fainthearted
countrymen, when outlanders tried for four hundred years to force them
to forget their language and traditions, and then, after having trampled
on their age-old cultural values and deprived the Ukrainian tongue of
its national rights, humiliated them as a nation by declaring them
incapable of creating either a history or a distinctive culture of their
own. He took a keen interest in the development of Ukrainian-language
schools, press, drama theatre, book publishing and the variety theatre.
He wrote witty reviews of the latest theatrical productions, humorous
stories about talented actors, artists, composers, stage directors and
orchestra conductors, supported the celebrities of the national theatre,
roused public opinion when an artist was in domestic or material straits,
helped them by word and deed to extricate themselves from their
predicaments, and defended men of the arts when they fell victim to
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bureaucratic insensitivity or administrative obtuseness. The political
developments in the first halfof the 1920s affirmed the reality of the
rights of nations declared by the Revolution, and Ostap Vishnya
actively advocated a policy of friendship and mutual assistance
between the Soviet nations. But soon, when signs of deviation toward
extreme authoritarianism appeared, especially during the first rule of
“Stalin’s envoy” Kaganovich in Ukraine, cultural development was
abruptly arrested and the great-power chauvinists again raised their
heads. By viewing the sharpness of his idiom against this background,
we can better understand his protest against the humiliation of the
Ukrainian people’s dignity and the vilification of our history and
national art.

Ostap Vishnya became the most widely read writer in Ukraine
within a fantastically short time. In 1929 he had 28 books published,
and they were sold out immediately. Every magazine or newspaper
sought to attract its readers’ attention by engaging his collaboration.
And then the campaign of vilification against him was launched - a
sort of rehearsal for the reprisals against everything talented created
by the Revolution.

He was the first writer to experience the cruelty of arbitrary
Stalinist lawlessness. On December 26, 1933 he was arrested, and
after several months of hideous torture forced to plead guilty to
organizing an act of terrorism against Pavlo Postyshev, Secretary of
the Communist Party of Ukraine Central Committee.

For ten years he languished in concentration camps in Russia’s
Far North, suffering from grave illness, squirming under the onslaught
of taiga mosquitoes, and more often than not sharing his prison
quarters with hardened criminals. Occasionally he met faces he had
known before his imprisonment — first the prose writer Volodymyr
Gzhytsky and then the famous actor from the Berezil theatre Yosyp
Hirnyak. When the arrests assumed mass proportions, there appeared
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distinguished professors, such as Bludov, the prorector of Kharkiv
University. Outraged humanity, predominantly drawn from the
intellectual professions, was swelling Stalin’s prison camps as if to
prove that the cultural revolution in Ukraine had reached such
proportions that, without the export of intellects to the Far North, the
progeny of the ancient Rus people would simply stifle in this
overwhelming outburst of reason and talent.

His best years destroyed in the frost-bound expanses of the Far
North, Ostap Vishnya did not write a single line of prose, except for
letters to his wife and a series of essays for the prison newspaper. This
creative hiatus lasted until February 1944, when his famous story
“Zenitka” appeared in print. Its effect on the reader was like a
thunderbolt out of the blue, because the writer was believed to have
died a long time ago.

After his release from prison, his life was not exactly happy. It
was much better than behind barbed wire, of course, but in their
humanitarian zeal the high officials seemed to have forgotten to
remove the terrorist label they had pinned on him at his trial in March
1934, which meant that the vilification he had suffered and all its
implications remained legalized. This circumstance could not but
affect his writing during and after the war and right up till October 25,
1955 when his good name was restored. But he was fated to live only
one year after that. So it is hardly appropriate to enthuse passionately,
as some are wont to do, about the great revival of Ostap Vishnya’s
talent after the war. Any sober-minded critic will be reluctant to heap
praise on Ostap Vishnya for his satirical articles commissioned by
editors or distinguished government figures of those days. They rather
bring tears to your eyes when you realize the petty tasks on which he
had to expend his mighty talent.

The emotional content of his writings after the war centered on
glorifying the working man, on the one hand, and on censuring
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laziness, dishonesty and bungling, on the other. The numerically
largest part of his writings about the country’s life of those years is all
too obviously designed to illustrate a predetermined argument: the
analysis of the social causes underlying the negative elements of
society does not, as a rule, transcend the purely moral aspects. Let us
take the theme of village life as an example. His essays dealt mostly
with advanced farming enterprises. But his satire did not (and simply
could not!) tackle any of the cardinal problems of the collective farms,
which were in a state of dreary decline. In his essays the farmers are
utterly devoted to, and believe in, Lenin’s idea of the socialist
cooperative movement, despite the staggering disparity between
declared intentions and actual achievements. The stark reality of the
matter was that there were a lamentably few farms which managed to
clear their debt and occasionally ensure their members a reasonable
level of prosperity, and the reasons for the general poverty of the
farmers did not result in any way whatsoever from the moral
imperfections of some of them. Ostap Vishnya could not write, for
instance, that many farms earned only kopecks for their work, and
prohibitive taxes were imposed on their personal plots, so that a
farmer preferred to cut down his orchard and not keep any fowl or
cattle, lest he be taxed for the last pillow he had.

Without any doubt, Ostap Vishnya wrote the truth about the
post-war village. But, unfortunately, he could not tell the whole truth.
Hence, his later writings represent irreparable artistic losses as
compared with his achievements of the 1920s. It was only because of
his great talent to generate laughter that he remained ““afloat” on the
readers’ sea under such unfavourable circumstances. For all that, he
left us genuine masterpieces which, though of fleeting topically,
remain unsurpassed as examples of humorous writing.

The readers were especially fascinated by his collection of
stories “A Hunter’s Smiles”, perhaps the only example in our fiction
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of a large and highly artistic cycle of works harmoniously and
powerfully projecting vital humor and a sense of patriotism. The
charm of his “smiles” is invisibly interwoven into the entire fabric of
the stories: they provide informative glimpses into nature and foster
respect for everything living on earth. His “smiles” are capable of
sowing, even in the robotized mind of a technocrat, at least a little
doubt as to the correctness of his actions which leave polluted rivers
and seas on this once flowering land. Perhaps the stories reveal to the
fullest degree the writer’s pure, sincere and merry soul.

In his gallant and honest struggle against evil Ostap Vishnya
remains an eternally bright star on the black marble of the Stalinist
night. And for him the choice of this kind of humor (and not official
laurels) was entirely natural. He seems to be the only genius in our
post-1917 fiction who was never awarded a single official distinction
or even a modest literary prize. He certainly had good reason to write
in his diary that there are no greater royalties for a writer than a glint
of merriness in people’s eyes. It is a pity that the glint in the popular
eye may also derive from an irresistible tear.

Yuri Tsekov
(From the magazine “Ukraine”)
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Pre-Text Exercises.
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UNIT 8

1. Practise the following for pronunciation.

surveillance
discontinue
anthem
sociopolitical
diverge
encyclopedic
autobiographical
cycle

plague

. Incipient

. Spontaneous
. psychological
. ethnography
. sociologist

. Haeckel

[sa:'velons]
['diskon'tinju(:)]
[‘eenBom]

[ ,soustopa'litik(o)l]
[dar'vo:ds]
[en,satklo(u) pr:dik]
['0:to(u),baro(u)'greefikal]
['saikl]

[plerg]

[In'sIpIont]
[spon'teinjos]

[ saika'lodzik(a)1]
[e0'nogrofi]

[ sousI'dlodzist]
['hekal]

2. Remember the following word-combinations.

editorial board — penkomneris
surveillance — marnsn
anthem — rimu
a contributor — ciiBpoOiTHHK
honorary — movecHwuit
encyclopedic — ernukmone AuIHMH
capacity — 31i0HICTb
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8. setting — oOcTaBMHM, YMOBH, OTOUYCHHSI
9. incipient — 110 3apoKy€EThCS
10.highlander — ropemp

11.wealth of — 6araro

12.county — moBiT

3. Text. Ilvan Franko

Ivan Franko, born 27 August 1856 in Nahuievychi (today
I. Franko), Drohobych county, Galichia, died 28 May 1916 in Lviv.
Writer, scholar, political and civic leader, publicist.

The son of a village blacksmith, Franko graduated from
Drohobych gymnasium in 1875 and began to study classical philology
and Ukrainian language and literature at Lviv University. His first
literary works were published in the students’ magazine “Druh”, whose
editorial board he joined in 1875. Franko’s political and publishing
activities and his correspondence with M. Drahomanov attracted the
attention of the police, and in 1877 he was arrested for spreading
socialist propaganda. After spending eight months in prison Franko
returned to political work with even greater fervor. He helped to
organize workers’ groups in Lviv. In 1880 Franko was arrested again.
After serving a three-month term, he was released but was kept under
police surveillance and was forced to discontinue his university studies.

During the first period of his creative work Franko wrote
“Lesyshyna Cheliad” and “Dva Pryiateli” (Two Friends) in 1876 in the
literary almanac “Dnistrianka”. Later that year he wrote his first
collection of poetry “Ballads and Tales”. His first of the stories in the
“Boryslav” series were published in 1877. Franko depicted the harsh
experience of Ukrainian workers and peasants in his novels “Boryslav Is
Laughing” 1881-1882) and “Boa Constrictor” (1878). His works deal
with Ukrainian history (“Zakhar Berkut”, 1883), social issues (“Basis of
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Society”, 1895 and “Withered Leaves”, 1896) and philosophy (“Semper
Tiro”, 1906). He wrote political poems, such as “The Stonecutters”
(1878), “The Eternal Revolutionary” (1880), which became patriotic
anthems and influenced the outlook of a whole generation. He drew
parallels to the Israelite search for a homeland and the Ukrainian desire
for independence in “Death of Cain” (1889). In 1881 Franko co-
published the journal “Zoria” and the newspaper “Dilo” (1883-1885). In
May 1886 he married O. Khorunzhynska in Kyiv.

For a while in 1888 Franko was a contributor to the journal
“Pravda”. His ties with compatriots from Dnipro Ukraine led to a third
arrest in 1889. In the following year, with the support of M.
Drahomanov, Franko co-founded the Ruthenian-Ukrainian Radical
party and drew up its program. In 1899 a crisis arose in the Radical
party, and Franko joined the Populists in founding the National-
Demaocratic party, in which he was active until 1904, when he retired
from political life. For many years Franko collaborated in the
sociopolitical field with M. Drahomanov, whom he regarded highly as
a “European political leader”, but eventually their views on socialism
and the national question diverged.

Besides his political and literary work Franko continued his
university studies, first at Cnernivtsi University (1891), where he
prepared a dissertation on |. Vyshensky, and then at Vienna
University, where on 1 July 1893 he defended a doctoral dissertation.
In 1894 Franko was appointed lecturer in the history of Ukrainian
literature at Lviv University. In 1894-1897 he and his wife published
the journal “Zhytie 1 slovo”, in which many of his articles appeared. In
them he attacked Marxism as “a religion founded on dogmas of hatred
and class struggle”.

With M. Hrushevsky’s coming to Lviv in 1894, Franko became
closely associated with the Shevchenko Scientific Society. In 1899 he
became a full member of the society and in 1904 an honorary member.
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In 1908 Franko’s health began to decline rapidly. Yet, he
continued to work to the end of his life. In this last period he wrote
“Outline of the History of Ukrainian-Ruthenian Literature to 1890,
19107 and “Studies of Ukrainian Folk Songs” (1913) and did
numerous translations of ancient poetry. In 1913 all Ukraine
celebrated the 40" anniversary of his literary work.

With his many gifts, encyclopedic knowledge and uncommon
capacity for work, Franko made outstanding contributions to many
areas of Ukrainian culture. He was a poet, prose writer, playwright,
critic, literary historian, translator and publisher. The themes of his
literary works were drawn from the life and struggle of his own people
and from sources of world culture: Eastern cultures and the classical
and Renaissance traditions. He was a “golden bridge” between
Ukrainian and world literature.

Franko was one of the first realists in Ukrainian literature and the
most outstanding poet of the post-Shevchenko period. His greatest poem
“Moses” (1905), which in a biblical setting deals with the conflict
between a leader and his people and proclaims the ideal of service to
one’s people, was based to a large extent on autobiographical material.

Franko’s prose works include over 100 short stories and dozen of
novels. His earliest prose works (beginning in 1877) from the Boryslav
cycle, which painted a vivid picture and gave a profound analysis of the
social evils that plagued Galicia at the time. His greatest masterpieces of
prose are the novel “Boa constrictor” and the social novel “Boryslav Is
Laughing”, which for the first time depict the incipient forms of
revolutionary struggle among the workers and the spontaneous
awakening of working class consciousness. “Zakhar Berkut” (1883), a
historical novel based on ancient Ukrainian chronicles, presents the
heroic resistance of Ukrainian highlanders to the Mongols in 1241.

In drama Franko proved himself a master of the
sociopsychological and historical play and of comedy. His best plays
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are the sociopsychological drama “Stolen Happiness” (1894) and the
historical drama in verse “The Dream of Prince Sviatoslav” (1895).
Franko contributed several masterpieces to children’s literature,
including “Fox Mykyta” (1890), “The Adventures of Don Quixote”
(1891) etc. Special mention must be made of Franko’s work as a
translator, which he carried on throughout his life. He translated
masterpieces from 14 languages by famous authors including Homer,
Dante, W. Shakespeare, J. Goethe, E. Zola, A. Pushkin, M. Lermontov.

In the area of linguistics Franko produced several studies of the
Ukrainian literary language, including “Etymology and Phonetics in
Southern Ruthenian Literature” (1894), “The Literary Language and
Dialects” (1907). For his philological contributions Franko was
awarded an honorary doctorate by Kharkiv University in1906. He was
also elected to a number of Slavic scholarly associations.

In the field of ethnography and folklore Franko collected a
wealth of source material and wrote a series of studies and articles
about the clothing, food, art and belifs of the Galician people.

About a hundred published work, most of them dealing with the
peasant movement and the 1848 revolution in Galicia and with
Ukrainian-Polish relations, were the subjects of Franko’s sociological,
sociopolitical and historical-economic studies.

Franko’s world view was influenced by A.Comte and
H. Spencer’s positivism, Ch. Darwin and E. Haeckel’s theory of
evolution, the theories of French, German sociologists. Yet, Franko
remained true to himself and formed his own outlook.

He was widely promoted in Ukraine during the Soviet period
particularly for his poem “Kamenyary” (Stonecutters) which contains
revolutionary political ideas, hence earning him the name “Kamenyar”.

Abridged and adapted from the Encyclopedia of Ukraine,
https: // en. wikipedia. org/wiki
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COMPREHENSION
1. Identify each period of Ivan Franko’s life.
| 1875 - 1877 a) served a three-month term
I1 1880 — 1888 b) wrote political poems
11 1891 -1899 c¢) became a member of the Shevchenko Society
IV 1905 -1916 d) entered Lviv University
e) was kept under police surveillance
f) co-founded the Radical party
g) did numerous studies and translations
h) graduated from Drohobych gymnasium
1) was awarded an honorary doctorate by
Kharkiv University
J) discontinued his university studies
K) wrote “Moses”
[) joined the editorial board of the students’
magazine
m) married
n) wrote “Stolen Happiness”
0) was arrested for spreading socialist
propaganda
p) defended a doctoral dissertation
q) lectured at Lviv university
r) edited some journals and newspapers
2. Find Ukrainian equivalents to the following:
County, blacksmith, editorial board, correspondence, fervor,
surveillance, “The Stonecutters”, anthem, outlook, generation, a
contributor, compatriots, to retire, to collaborate, to diverge, to be
associated with; an honorary member, to decline, uncommon
capacity for work; literary historian; “a golden bridge”; “Moses”,
biblical setting, service to one’s people; to a large extent; short
stories; novel; plague; incipient; consciousness, heroic resistance;
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drama, children’s literature; etymology; to be awarded; scholarly
associations; ethnography, the Galician people; peasant
movement theory of evolution.

3. State what part of speech the given words are and translate them:
Philology — philologist — philological; publish — publicist —
publishing; edit — editor — editorial; act — active — actively — activity;
continue — discontinue — continuous — continuation; create — creator
— creative — creation; contribute — contributor — contribution;
support — supporters — supportive; prepare — preparation —
preparatory; defend — defenders — defense; associate — association;
science — scientific — scientist; celebrate — celebration — celebrities;
gift — gifted; translate — translator — translation; gold — golden; real —
realism — realist — reality — realistic; analysis — analytical; social —
socialism — socialist- sociology — sociologist; hero — heroic —
heroism; resist — resistance; psychology —psychological -
psychologist; relate — relation — relative.

4. Grammar

THE SUBJUNCTIVE MOOD
AND CONDITIONAL SENTENCES

B anrmiicekii MOBI, K 1 B YKpPaiHCBbKIi, € TpH CHoOcOOH
niecnosa: oitichuti (the Indicative Mood), ymosuuu (the Subjunctive
Mood) i nakazosui (the Imperative Mood).

Hivichuti - cnoci6  BUpaxkae JAil0 SK peanbHUM GakT |y
TENEepIIHbOMY, MUHYJIOMY 1 MailOyTHbOMY 4aci.

Ymosnuii cnoci6 Bupaxae 110 He K peajbHy, a K TaKy, IO
MorJia O BIZOYTHCS 3a IEBHUX YMOB, a TaKOXK HEOOX1IHY, OaxkaHy a0o
HEpealbHy, HE3IHCHEHHY.

YMoBHI pedeHHs giticHoro criocoOy (Conditional sentences, the
Indicative Mood) BupaxaroTh peajibHY YMOBY.
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PeanbHa 1Iiopsione peuenns l'onosue peuenns

yMoOBa

If | have more time, I’ll come over.

If | see her, | will be very glad.
If he is working on he won’t be able to go
Friday with us.

Present Indefinite, will + Infinitive

Present Continuous

BoHu Ha3WBarOTHCS yMosHUMU peyeHusamu neputoeo muny (Type
| Conditionals). Yacrimre 3a Bce BUKOPUCTOBYIOTh CHIOMY4YHUKH: If, In
case, provided, unless, suppose:

e. g. We will finish the work on time provided you send all the
necessary materials.

Subjunctive Mood BxxuBarOTh ISl BUpaXKEHHS [Iii, sika 8i0Oyracs
O 3a nesHux ymoe y TENepilllHbOMY, MUHYJIOMY a00 MailOyTHbOMY
yaci, ajie He BIAOYIeTbCs 3 IKUXOCh MPUYKH.

Subjunctive Mood mae naBi wacosi ¢dopmu: Present i Past.
Present Subjunctive Ha3uBarOTh yMOBHUMU
peuennsmu opyeozo muny (Type Il Conditionals).

YMOBHI  pedeHHS

HepeayibHa If I had more time, | would come over.
yMOBa If you knew him you wouldn’t think
Present/ Future better, s0.
If it were not | could go out.
raining, | would go there
If I were you, myself.
Past Indefinite, would
Past Continuous could + Infinitive
might
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Ex. 1. Choose the correct form of the verb: RIGHT/ WRONG.

If | don’t feel/ won'’t feel well tomorrow, | stay/ I'll stay at home.
If the weather is/ will be nice tomorrow, we can go to the beach.
It will be hard to find a hotel if we arrive/ will arrive late.

The alarm will ring if there is/ will be a fire.

| am/ will be surprised if they get/ will get married.

Do/ will you go to the party if they invite/ will invite you?

If I am/ will be late this evening, don’t wait for me.

What shall we do, if it rains/ will be raining?

I’1l be able to understand you, if you speak/ will speak slowly.

© 0N O~ WDNRE

Ex. 2. Practise the following according to the model.
Model: He runs round the park every morning, so he keeps very fit.
If I ran round the park every morning, | would keep fit too.
He lives in the South, so he can grow a lot of flowers.
They use electric typewriters, so they finish their work soon.
He lives near his work, so he is never late.
He goes to bed early, so he always wakes up in time.
His French is good, so he reads French books in the original.
They have a maid, so they can enjoy themselves.

o 0k wWwhE

Ex. 3. Put the verbs in brackets into the correct form (use
Conditionals I1).

If | had this tool, I (give) it to you.

If he worked more slowly, he (not make) so many mistakes.
| could give you his address if | (know) it.

He might get fat if (stop) smoking.

If he knew you were away, he (not come).

| (keep) a gardener if | could afford it.

What would you do if the lift (get) stuck between the floors?
He (not go) there if his family were not invited.
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9. The car wouldn’t break so often if you (have) it serviced regularly.

10.1f I (know) her better, | (introduce) you.

11.The journey takes 3 hours by bus. You (get) there sooner if you
(go) by train.

12.He couldn’t find job when he came to Germany. If he (like)
children, he (work) at school.

Ex. 4. Use “might” instead of “would” to give the meaning of
“perhaps”.

1. She’s getting fat. If she (not eat) much sweet, she (lose) weight.

2. She feels very tired in the morning. If she (go) to bed earlier, she
(not feel) so tired.

3. He’s not a strong man. If he (go) to the fitting center, he (be) stronger.

Ex. 5. Use “could” instead of “would” to give the meaning of
“possible”.

1. We (understand) the English teacher better if she (speak) more slowly.

2. Ilike reading but we don’t have books in our country house. If
(have) books there, | (read) a lot in summer.

3. Idon’t know where he’s living now. If I (know) his address, |
(write) to him,

4. Roberta is very pretty but rather short. If she (be) taller, she (be) a
model.

Ex. 6. Answer the questions in complete sentences.

1. To which town / city would you go if you didn’t need a visa?

2. Who would you ask to dance if you had the choice?

3. Could you come to the University on Sunday if the teacher asked
you?

4. How would you feel if you won a million dollars?

5. Could you wake up at 5 a. m. if none woke you up?

6. Could you cook your own dinner if your mother asked you?
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Ex. 7. Replace the infinites in brackets by the right form of the
verb.

Model: If | were you, | (to read) the book in the original.

If I were you, | would read the book in the original.

They (to go) to the beach if it were warmer.

If the poem were not so long, | (to learn) it by heart.

Even if it were not so late I don’t think I (to go) to the cinema.
Even if I had a dictionary, I don’t believe I (to be able) to write the
test.

Even if | wanted to, I (can do) nothing now.

If you really wanted to buy the house, you (can do) it even now.

Ex. 8. Write Type Il conditionals to match these situations.
Model: I don’t have a spare ticket. I can’t take you to the concert.
If I had a spare ticket, | could / would take you to the concert.
She drinks too much coffee. She doesn’t feel calm.

He can’t type. He isn’t able to operate a computer.

They don’t understand the problem. They won’t find a solution.
He sits around too much. He isn’t fit.

5. Supplementary text. Vasyl’ Symonenko.

Vasyl’” Symonenko was born on 8 January 1935 in Byivtsi,

Lubny district, Poltava region. His childhood was full of suffrerings;
he grew up having no father because he died when Vasyl’ was a little
boy. But in spite of his hard childhood and poor life Vasyl’ never
stopped loving his native land. After leaving school he entered Kyiv
Taras Shevchenko University which graduated with a degree in
journalism in 1957. He worked for the regional newspapers.
Symonenko began writing poetry while a student, but because of the
harsh environment of Soviet censorship he published little. Only one
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collection of his poetry appeared during his lifetime, “Silence and
Thunder”, 1962. His poetry, however, was popular and was widely
circulated in samvydav, and it largely marks the beginning of the
Ukrainian opposition movement of the 1960s and 1970s.
Thematically, his verse consists of satires on the Soviet regime,
descriptions of the difficult life of the peasantry (“Duma about
Happiness”) and protests against Russian chauvinism (“For My
Kurdish Brother”). Of particular importance is a cycle of poems in
which the poet speaks of his love for Ukraine. Selections from
Symonenko’s diary (“The Crusts of Thoughts”) were published in the
journal “Suchasnist’” (1965). Collections of his poetry appeared in the
West as “The Shore of Waiting”, 1965, 1973. His story “A journey to
the Country of Backwards” was published posthumously in Ukraine in
1964, as was the collection of poetry “Earth’s Gravity”. The collection
of short stories “The Wine from Roses” appeared in 1965, and a
selection of works “Poems”, appeared in 1966. The collection “My
people Will Always Exist: Poems and Stories” appeared in 1990.
Vasyl’ Symonenko died in Cherkasy on 13 December 1963.

We do admire Symonenko’s wonderful poetry as a whole and each
of us find some special lines for himself which opens Symonenko’s
great and generous heart for us, his fondness of Ukraine. His own
attitude to the events surrounding him created a new type of poetry,
poetry of love for people and for Motherland. He loved it as deeply as he
loved his Mother. These lines prove his devotion to Ukraine:

You can choose whatever you like, my son,
But your Motherland should be the only one.

Mo>kHa Bce Ha CBiTI BUOMpaTH, CUHY,
Bubpatu He MO)KHA TUIBKA baThKiBITUHY.

Compiled by T. Mykhailenko
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UNIT 9

Pre-Text Exercises

1. Practise the following for pronunciation.

1. mountainous [‘'mauntinos] 6. spiritual ['spiritjual]

2. Hungarian  [han'georion] 7. acquaintance [o'kweint(a)ns]

3. prestigious  [pres'ti:3os] 8. psychology [sar'kolodz]

4. impetus ['Tmpitos] 9. aphoristic [,efo'ristik]

5. encourage  [mn'karidz] 10. mysticism [ 'mistisizm]
2. Remember the following word-combinations.

1. severe disposition — cyBopuii XxapakTep

2. aspiration — mparaeHHs

3. a challenge — Buxink

4. editor-in-chief — penakrop

5. 10 assert — cTBepKyBaTH, 3aXUIIATH, BIICTOIOBATH

6. to delve — BHUKaTH, 3aTTMOTFOBATUCS Y BUBYCHHS

/. t0 wane — cnabuiaTi, 3MEHIIYBaTUCS

3. Text. Olha Kobylians’ka

Olha Kobylians’ka was born in the small town of Gura-Gumora
(now in Romania), in the mountainous northern Bukovyna on 27
November 1863. Bukovyna was part of the Austro-Hugarian Empire
then. Her father was an official, a man of a rather severe disposition.
Her mother was a gentle, good-natured woman who totally devoted
herself to bringing up and educating her children. She believed it was
her sacred duty to give them as much as she could.
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The Kobylians’kys werea large family. The four sons were
educated at prestigious schools. Two of them became lawyers, the
third became a teacher, and the fourth — a military man. Olha, as
well as her sister Yevhenia, was meant to become a good housewife
when she became grown-up. It was not only because the family did
not have enough money to give good formal education for all the
children, but also in keeping a small-town tradition: women were
allotted a role of housewives, good cooks, and devoted church
goers. Olha had only four years of German elementary school but
even this limited schooling gave her “an impetus for further
intellectual growth”. Her elder brother Maksymilian encouraged her
interest in literature; her two close friends, Sofia Okunevs’ka and
Avgusta Kokhanovs’ka, played a significant role in her spiritual
development. The three girls had a lot to share: love of art, search of
an ideal in life, bold aspirations, and desire to observe democratic
changes in the society. Later Sofia Okunevs’ka graduated from a
medical college and participated in a public life. Among her friends
were [van Franko and Vasyl’ Stefanyk, both prominent writers, who
appreciated Okunevs’ka for her intellectual depth and breadth of
knowledge.

Olha Kobylians’ka realized that her literary aspirations needed to
be backed up with a much wider education and she started educating
herself. Self-education in those times in Bukovyna was something
beyond understanding. It was a challenge to the retrograde traditions
of a small provincial town which doomed a woman to remain a
household item: a producer of children, cook and housewife.

Kobylians’ka was determined to become a writer and she took
steps to achieve her goal. In the early nineties she moved to the town
of Chernivtsi. It was a turning point in her life where she had finally
come to understanding that her vocation and passion in life was
literature. She began sending her articles and essays to local
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periodicals “Zoria” (Dawn); “Narod” (People); “Bukovyna”, and she
made acquaintance with their editors-in-chief.

Kobylians’ka had begun writing prose in the early 1880s and by
the end of the decade she had reached a professional level. From a
sentimental style she had gradually moved to a more realistic
approach in writing. At the end of the eighties Olha Kobylians’ka
joined the feminist movement started in Ukraine by Natalia
Kobryns’ka, a writer with democratic principles and during the 1890s
she took an active part in this movement in Bukovyna and Halychyna,
fighting for equal rights for women. Her feministic interests were
reflected in her writings, particularly in the novel “Tsarivna”.
“Tsarivna” ‘s main character is a bright and intelligent woman,
Natalka, who strives for spiritual freedom and seeks ways of asserting
her personality in the tough world she lives in. “A free person of keen
intellect is my ideal”, says Natalka.

Kobylians’ka’s novels, short stories and essays written at the
turn of the nineteenth and twentieth centuries, contributed a lot to the
Ukrainian literature of that time. She writes about the conditions of
life in Bukovyna villages, delves into human psychology, describes
nature in a dramatic way, and creates philosophical dialogues and
aphoristic stories.

In the early 1900s Kobylians’ka’s writings acquire a more
pronounced modernistic approach. She turns to symbolical themes
and images (Akkordy; Khrest; Misiats’). “Zemlia” (Earth) is a
novel that consolidated her position of one of the leading authors
of the early twentieth century. But she is quite a romantic author
and her “V nediliu rano zillia kopala” (Sunday Morning in the
Garden) is one of the same romantic line to which belong Lesia
Ukrainka’s “Lisova Pisnia” (Forest Song) and Mykola
Kotsiubyns’kyi’s “Tini zabutykh predkiv”’ (Shadows of the
Forgotten Ancestors).
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The First World War came as a terrible shock to Kobylians’ka.
After the war her literary activity began to wane. She turned to
mysticism and religious seeking which was reflected in her novel
“Apostol cherni” (Apostle of the Rabble).

She died in 1942.

Abridged and adapted from the Encyclopedia of Ukraine,
https: // en. wikipedia. org/wiki

COMPREHENSION
1. Answer the questions:
1. What country was Olha born in?
2.Why was she meant to become a housewife?
3. Who encouraged Olha’s interest in literature?
4.What was self-education in Bukovyna in those times?
5.How would you describe Olha Kobylians’ka’s character?
6. What are the most famous things she achieved?
7. In what way were her feministic interests reflectedin her writings?
8. What novel consolidated her position of one of the leading
authors of the early 20" century?
9.How did the First World War influence Olha Kobylians’ka?

2. Find Ukrainian equivalents to the following:

The Austro-Hungarian Empire; a man of severe disposition; to
bring up; a sacred duty; a small-town tradition; a church goer;
limited schooling; spiritual development; literary aspirations;
self-education; a challenge; a household item; a turning point;
periodicals; to make acquaintance; a sentimental style; a realistic
approach; feminists interests; to assert; at the turn of the century;
human psychology; aphoristic stories; symbolical themes; a
romantic author; to wane; mysticism; religious seeking; apostle.
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3. State what part of speech the given words are and translate them:

Mountain — mountainous; north -northern; Hungary -
Hungarian; to devote — devoted — devotion; to educate —
educated — education; law — lawyer; school — schooling; intellect
— intellectual — intelligent; courage — to encourage — courageous;
spirit — spiritual; to develop — development; democracy -
democratic; participate — participation; know - knowledge;
literature — literary; achieve — achievement; to understand —
understanding; real — reality — realistic; free — freedom; to
contribute — contribution; psychology - psychological;
philosophy — philosophical; modern — modernistic — modernism;
symbol — symbolical — to symbolize; to lead — leading — a leader;
to belong — belongings; religion — religious.

4. Grammar

THE SUBJUNCTIVE MOOD AND CONDITIONAL
SENTENCES.

YMmoBHI pedeHHs Subjunctive Past Ha3uBaloTh yMoGHUMU

PEUEHHAMU MPpemb0o2co muny

(Type Il Conditionals). Bornu BupakaroTh HepealbHY Iil0 B

MHUHYJIOMY.

Hepeansua |If you had gone there, you would have seen him.

yMOBa If it hadn’t been so hot last ~ we could have gone to the
summer, South.

Past If he had told about it | wouldn’t have been S0
earlier. upset.
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IcHye nBa TUMM pedyeHb B yMOBHOMY CTaHi, sIKI Ha3WBaIOTh
smimanumu (Mixed types):

a) KOJIM YMOBA CTOCYETBCS MUHYI020, @ HACTIIKU CTOCYOThCS
Menepiunbo20:

If you had taken your medicine yesterday, you would be well
today.

b) ymoBa cTocyeTbest menepiwnboeo (a00 TAEThCS nocmilina
xXapaxkmepucmuka TIEBHOT 0COOM), a HACIIAKU CTOCYOThCS
MUHYTI020:

If he were not so absent-minded, he would not have missed the
train yesterday.

Hepeanvna ymosa mosice 6ymu supasicena markodic:
a) But for + noun/ pronoun
But for the rain, we would go down to the country.
b) If it were not for + noun/ pronoun
If it had not been for + noun/ pronoun
If it were not for your help, | wouldn’t be able to finish my work
in time.
If it hadn’t been for me, they would have never found the place.
VY peueHHSX 3 HepeavbHol YMOB80i0 MOAANBHI miecioBa “might”
1 “could” wacto BxkHMBarTh 3amicTh “‘would ”:
If I had a big garden, | would grow a lot of flowers.
could
might
Ex. 1. Replace the infinitives in brackets by the right form of the
verb.
Model: If | (to know) about it, | (to help) you.
If | had known about it, | would have helped you.
1. The place is very dull. Even if it (not to be raining) the whole
week, we (not enjoy) our holiday. 2. If you (not to interfere), they
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(to forget) all about it in an hour. 3. If you (to trust) me, | (can lead)
you safely through. 4. The dinner (not to be spoiled) if you (not
forget) the dish in the oven. 5. She (to know) how to behave if she
(to be) a born lady. 6. He (not to take) this case even if he (to be
asked). 7. The accident (not to happen) if you (to be) more attentive.
8. She (to go) there even though she (to have) to walk all the way.
9. None (to mind) if he (be dismissed). 10. Someone (may notice) if
she (open) the letter. 11. Even if you had given her your car, she
(cannot arrive) in so short a time. 12. Even if | had wanted to, | (can
do) nothing then.

Ex. 2. Compose conditional sentences on the basis of the
following statements.
Model: I have no dictionary. I shan’t finish the translation today.
If | had a dictionary, | would finish the translation today
The goal-keeper was hurt early in the game. The team lost. If the
goal-keeper had not been hurt early in the game, the team would not
have lost.
1. She thought of her future and refused to marry the young man.
2. He was deep in his thoughts and did not notice the “No parking”
sign.
I have a lot of work to do, I can’t go to the pictures.
There is no one to sit with the baby, | have to stay at home.
The rain had stopped at last, and we began to enjoy ourselves.
She did not think of the consequences and agreed to forge the
document.
7. There were so many people there that nobody noticed his absence.
8. We don’t like cheese. We don’t buy it.
9. He lost his temper and said things he did not really mean.

o gk~ W

10.I don’t know your cousin, I can’t meet her at the station.
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Ex. 3. Comment on the following situations with “if”.

Model: John ate too much birthday cake, so he was sick.

If John hadn 't eaten too much birthday cake, he wouldn 't have

been sick.
1. We came home from our holiday early because we ran out of money.
The house didn’t burn down because the fire brigade came
immediately.
The men were wearing protective clothing, so they were all quite safe.
I had an accident because I wasn’t watching the road.
| was sweating because it was so hot.
My father didn’t earn much money, so life wasn’t easy for us.

N

N o ok ow

I didn’t enjoy school, so I didn’t do very well.

Ex. 4. Comment on these situations. Begin each sentence with “If
I had been...”

Model: John didn’t accept their offer.

If I had been John, | would have accepted their offer.

Marie paid $200 for that dress.

Franz didn’t take the preposition he was offered.

Alex didn’t study at all, so failed his exams.

Sandra walked in the rain and got wet.

e

Ex. 5. Supply the correct forms of the missing verbs. Use “could
have (done)” and “might have (done) in the main clause.
Model: If I (manage) to repair my car earlier, | (drive) you to
London.
If I had managed to repair my car earlier, | could have driven
you to London.
1. If I (know) last week that she was ill, | (visit) her.
2. If you (not want) to drive straight home, we (miss) all this traffic.
3. If you (ask) politely, I (help) you.
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If the weather forecast (be) different, we (stay) at home.

We (be) at the airport for hours, if we (not know) that the flight
was delayed.

| (make) a bad mistake, if | (not read) the instructions.

We (have) an accident, if our car (not be) properly serviced.

If he (fasten his seatbelt), he (not be) hurt.

. She (not hear) the news, if she (not turn on) the radio this morning.

10 If they (could see) us, they (laugh).

11.1f you (tell) me you needed money, I (lend) you some.

12.1 (save) some food for you, if I (know) you were going to be late.
13.They (play) better, if they (have) more training.

EX. 6. Use mixed tenses in these sentences.
Model: If I (be) you, | (check) my facts before | wrote that letter.
If I were you, | would have checked my facts before | wrote that
letter.
If you (be) so hungry, you (not miss) breakfast.
If he (not catch) the 5. 30 train, he (not arrive) for another two
hours.
He (feel) very tired today if he (play) rugby yesterday.
If the snake bite (be), poisonous, you (feel) very ill now.
If I (be) in your position, | (answer) his letter by now.

Ex. 7. Compose sentences according to the model.
Use but for + noun / pronoun.
Model: I don’t want to tell you this, but I promised to.
But for my promise, | would tell you this.
He didn’t die. The operation saved him.
But for the operation he would have died.

1. He wants to go swimming but the water is cold. 2. He couldn’t see

us off as he was busy at the office. 3. She wasn’t alone in the house,
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her husband was asleep in his room. 4. | want to go but | have an
examination tomorrow. 5. In the end he went to see the doctor. His
wife made him do it. 6. It began to rain and we didn’t go for a walk.
7. We couldn’t have a picnic. The weather was too bad. 8. Of course |
want to help you but I have a conference today. 9. He had a good
guide so he could see all the sights. 10. You can’t prepare the contract
because the computer is out of order.

TEST
Put in the right conditionals.
THE SECRET OF A LONG LIFE.

Grygori Pilikian recently celebrated his 114™ birthday and
reporters visited him in his mountain village in Georgia to find out the
secret of a long life. “The secret of a long life, ” Grygori said, “is
happiness. If you (be) happy, you will live a long time”. “Are you
married? ” a reporter asked. “Yes”, Grygori replied. “I married my
third wife when | was 102. If you are happily married, you (live) for
ever. But for my third wife, | (die) years ago. ” “What about smoking
and drinking? ” a reporter asked. “Yes, they are important”, Grygori
said. “Don’t smoke at all and you (feel) well. Drink two glasses of
wine a day and you (be) healthy and happy. ” “If you (can / live) your
life again, what (you / do)? ” a reporter asked. “I would do what I
have done. If | had had more sense, | (eat) more yoghourt! ” he
chuckled. “Supposing you (can / change) one thing in your life what
(you / change)? ” another reporter asked. “Not much”, Grygori
replied. “So you don’t have any regrets? ” “Yes, I have one regret”,
Grygori replied. “If I (know) | was going to live so long, | (look after)
myself better! ”
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5. Supplementary text. Lina Kostenko.

Lina Kostenko was born on 19 March 1930 in a small
picturesque town of Rzhyschiv, Kyiv region, into a family of teachers.
Lina’s father underwent repression during the period of Stalin ruling.
He spent severe years in the notorious camp “GULAG”.

When you read carefully the biographies of the modern
Ukrainian poets you could find the similar pages in the stories of their
families. These pages upbrought the spirit of the future citizens.

Since the age of six Lina Kostenko lived in Kyiv. While a
schoolgirl she attended a literary studio at the Union of Ukrainian
writers. She already had something to tell to the world but was
looking for a means of expression. Lina first studied at Kyiv
Pedagogical Institute and later, in 1952-1956, at Maxim Gorky
Literature institute in Moscow receiving there the first-class degree
with distinction. While studying in Moscow she made friends with
many famous poets.

Lina Kostenko was lucky to start her poetic career at the best
time in the Soviet history. The short post-Stalin period can be rightly
named the renaissance of the Ukrainian social and cultural life.
Freedom of speech suddenly became a wonderful reality.
Unfortunately, this period didn’t last long but gave chances for many
new names to appear.

Lina published her first three books of poetry in 1957, 1958
and 1961. These books became immensely popular among her
Ukrainian readers, however, they also forced her into publication
silence as she was unwilling to submit to Soviet authorities. Lina
couldn’t sing praises to the Soviet life and couldn’t stand her verses
being corrected by the censorship. The Soviet literary authorities
weren’t in their turn interested in her personal feelings and life
vision. It was until 1977 (16 years later) that her next major

124



collection was published. She followed this with several more
collections and a children’s book called “The King of the Lilacs”. In
1979 she published one of her greatest works, the historical novel in
verse “Marusia Churai”, about 17" century Ukrainian folksinger.
Her most recent collection is ‘“Berestechko”, a book length
historical poem. In 1999 she received an honorary professorship
from the National University of Kyiv-Mohyla Academy.

Lina Kostenko was socially active. She wasn’t sent to the camps
like her contemporaries to repeat the fortune of her father. But her
silence was a vivid expression of her social position.

Lina Kostenko wrote 10 books of poetry. For the historical novel
in verse “Marusia Churai” she was awarded the highest prize in
literature — the Shevchenko State Prize.

Famous works:

“Rays of the Earth” (1957);

“Sails” (1958);

“Wandering of the Heart” (1961)

“On the Shore of the Eternal River” (1977);
“Originality” (1980);

“Marusia Churai” (1979);

“Garden of Unthawed Sculptures™ (1987);
“The King of the Lilacs” (1987);
“Selected Works™ (1989);

“Notes of a Ukrainian Madman” (2010).

Abridged and adapted from the Encyclopedia of Ukraine,
https: // en. wikipedia. org/wiki
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